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TRANSLATION

Siddham

The eka-yana, one vehicle, the Buddha's
path, to that may there now be homage of the
faithful one. The very great mystery is
exceedingly occult in meaning, the three paths
and one unity.

So I have heard, the great teacher, at
one time, was staying on the Grdhra-kuta Peak
of Vultures. Great sages, the bhikgu-sangha,
the great mendicant assembly was grouped
around, many thousand exceedingly exalted
bodhisattvas. To . them he taught the seven-
fold fortune. He taught.there the profound
two very great mysteries, the three there
being one and the city of Nirvapa. As desires
are named in (the parable of) the burning
house, from the burning house the hearers,
whoever burns in the samsara-world, try to
flee, very pitiable, contemptible. The deva
buddhas from the cloud of mercy pour down upon
the beings the rain of the.Law.. They shine
forth rays like the moon and sun, they guide
on the path, the level path to Nirvana.

First they deliver all .beings. from sorrows,

they fill the vessel of the mind with the Law.
This is the exalted Sad-dharma-pundarika-sitra.
First Chapter. Of the jewel of the Mahavaitulya-
siitras this is the fourth part of the first
chapter.

For Dyau Tcyei-§in# formerly. expounded.
In the second (chapter). Here sat 500 hearers.
Of all of them.here the omniscient Buddha
prophesied: By . all without remainder this
great mystery shall be here understood. Also
the sixteen great sages with Rahula, I will
teach them the plan, the Buddha's .path. As
the city created magically for.the caravan-
leaders, to.calm.them here he taught the two
vehicles. The hearers were fatigued by sorrows,
being in the city centre. Just as they fasten
in the middle of his dress.the priceless Jjewel,
upon the man sleeping with his comrades,. just
so this gotra-germ of the Buddha (is bound)




20

25

30

35

uﬁon the hearers. They do not understand the
higher career (of the bodhisattvas) and its
nature. Just as Kaundinya the elder, following
Rahula, Ananda, PlUrna, these are here mentioned
as hearers. Beginning with them the buddha
prophesied this to them:. .this. is the one and
the same of the paths.. Meditate upon its mean-
ing. As upon.the dried ground, dry places
there, when now seeking. water they do not find
the water there, but are.checked, so empty-
handed then they depart. far away thirsty, just
so they, whoever hear. the Law there, are desirous
of bodhi-enlightenment, yet they do not under-
stand the doctrine. Their awvakening there is
very difficult for him,. just as in the dry
places no water at all is found. In this
Sad-dharma-pundarika-siitra the Law is vast, but
here it is taught concisely.

In the second. quarter, this jewel of the
sutra came forth, wherein was spoken the
prophecy of the great hearers. In the midst
of the parigad-assembly a dharmarajika-stupa
emerged, the seven-jewelled mansion, mounted

to the sky. There cries of "Good, good" issued
with a pure sound, music in the sky, and they
rained down flowers.thickly. From the ten

regions they came in this way, the nirmana-

kaya buddhas and bodhisattvas, to see that
dharmarajika-stiupa.. .The.teacher deigned to

pass through many ages, inconceivable, to

the time when I here became king. This sage

by name Devadatta saw (me).. From him too I
heard this exalted. sUtra. .Afterwards beginning
with Bhaisajyaraja, as 80.koti bodhisattvas
arose, so there they made.a pure exalted effort:
We will maintain that stUtra till the last. time.
Hither from the earth the bodhisattvas issued.
They thereafter made the effort, exalted effort,
with reverence for conduct of three kinds,
exalted, many thousand kotis, uncounted, endless,,
beyond numbering. We shall . protect each stratum
of life to make it.pure, freed. This sutra we
will expound shortly.  This (sitra) of the deva
buddhas is just like.the jewel in the apparel.
We will teach this.sutra till the. last time.
Then the deva Buddha, contented, through fifty
ages without speaking sat in contemplation.

With the powers of that parisad-assembly at
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that time when over him the ages had passed,
when for the last time he received.(alms), when
it was destined,.the omniscient buddha spoke:
I will make parinirvapa (extinction); O my
sons, like a physician, now, I will contract
my life. Do you look upon us. He who (knows)
the meaning, for him his merits are. produced
abundantly. Please him by this tradition of
discipleship. ©Each one will (achieve) the
fifty periods of time, and he will not fall
into the evil state. The six senses are truly
purified for them, and by the fifty (periods
of time) in this way. This is here in this
way the exceedingly great mystery. In the
sutra of the Sad-dharma-pupdarika the Law is
vast, but there it.is taught concisely.. The
second quarter issued with the slUtra's meaning
in the Khotan language,.so that they might
understand the meaning of the Law.

The chapter of Sadaparibhuta- in this way.
An unpleasant ripening here the beings brought
upon me, but I endured hardship for them and T
meditated kindliness and taught the truth of
the Law. The miracle of the tongue showed such
great power. Sadaparibhuta, as a preacher of
the Law, taught the dharapIi-formulae before
the disciples. .Though.the beings abused me,
did injuries to me, yet I meditated kindliness,
I taught the truth of the Law. Finally being
Priyadarfana at that time, fed with perfumes,
I burnt this body, so that for them the great
light of the Law mounted up. This second
earlier feat then was here so. greatly expounded.
Gadgadasvara the bodhisattva then showed
miracles; Lokeévararaja, Subhavyliha made a
display with mercy;. I was awakened wholly to

the meaning of this sutra,.all without remainder,

to the centre, like Samantabhadra thereafter.
To behold those merits of the. Law, they who
teach this sutra and who.also.uphold . it, as
many as over a thousand.buddhas,.so many in
this way arose. The.teacher, seated upon the
seat of the Law, gave it in.charge.to the
bodhisattvas: In visible presence may you
accept this sutra. This water of all the
rivers of the great ocean, united, flowing,
goes to the ocean, and there it is called

"of the one taste". So the paths are called
the three vehicles. So also at the point (of
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unity) only there the liberation.is one and the
same. This.great teacher taught the sutra
concisely. Contented thus bodhisattvas, hearers,
devatas, devas, men, nagas, asuras, kimnaras,
yaksas, all accepted as.a trust the concise
sutra. In the.Sdd-dharma-pundarika-siitra the
meaning is vast. Its taste.enters into all.
He who learns, reads, he. who memorizes it, in
the second birth attains to the very pure
fields. Homage.

/
CPatrons:] 81 Yamaji -- Dyau minister of public
works -- Palyesi éidé.
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COMMENTARY

This Occasional Paper is a brief introduction,
word by word, to a text in the later Khotan Saka
language, a summary of the Sad-dharma-pundarika-siitra.
It was proposed after a set of introductory lectures
on the text (lines 1-24). This later Khotan Saka
stage is dated to before 6LO A.D. in Hiian Tsang's
statement that the local name of U-t€ien, Khotana,
was pronounced Huanna. The older Khotan Saka had
hvatana-, hvatidna-, KharogthiI script khotana, whence
came in the later language hvamna, hvam, and adject-
ive hvamnI, oblique case.hvanye. .From.640 A.D. the
language continued to be written into the tenth
century. The Turks occupied Khotan in 1006 A.D.

The nearest related. Saka dialects are still spoken
in the Pamir, particularly in Wakhan.

The difference between. older Khotan Saka and
the later language may require.a period of 300 years.
In the period of the Kingdom of Kroraina around 300
A.D. a Kharosthi document in North-Western Prakrit
(Gandhari) was dated by the name. of the King of
Khotan: Kkhotana maharaya rayatiraya hinajha Vig'ida
Simhasya..

The orthography of older Khotan Saka.was replaced
by a new system in the later language.. Here too in
the later language. a.more.regular.and a.later ortho=
graphy are found in both religious and non-religious
texts.

This summary (hambista- = samdsa-) of the Sad-
dharma-pundarika-siitra is. in Pelliot MS. 2782, 1-61.
A transliteration is in Khotanese Texts (=KT) 3 .
58-61. A copy of the beginning of the text, lines
1-9, is found also in the British Museum MS Oriental
8212.162.82-92, with variant words and spellings.
Of this second text a.facsimile is.in Saka Documents,
.portfolio I, plate XI, . with transliteration and trans-
lation on p.27 of the Text Volume.

A short paper entitled 'A Metrical Summary of
the Sad-dharma-pundarika-siitra in Gostana-deda' was
published in the Bulletin of Tibetology, Sikkim, 2,
1965, 5-T.
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The script is a cursive development in Central
Asia of Indian Brahmi, so different from the older
squarer script of older Khotan Saka as to need special
learning. The script can now be studied . in A.F.R.
Hoernle's article in JRAS 1911; facsimiles in A.F.R.
Hoernle's Manuscript Remains of Buddhist Literature
Found in Chinese Turkestan, 1916; H.W. Bailey,
Codices Khotanenses, 1938; Saka Documents, portfolios
I-IV, 1960-1967; with study of Br&hmiI in Turkestan
by F.W. Thomas, Asiatica, Festschrift Weller;
H. Liiders, Kleinere Sanskrit - Texte I,1911; II, 1926;
L. Sander, Paldographisches. zu den Sanskrithandschriften
der Berliner Turfansammlurg, 1968. The Grammar is
only partly worked out. It can be seen in E. Leumann,
Zur nordarischen Sprache und Literatur, 1912; Sten
Konow, Saka Studies, 1932, Primer of Khotanese Saka,
1949; H.W. Bailey, Languages.of the Saka, 1958 (and
many incidental notes in articles); R.E. Emmerick,
Saka Grammatical Studies, 1968. :

For the orthography it will suffice to cite a
few particularities. The unvoiced &, § are shown by
§, 8, but the voiced 2, z by §, g with subscript hook.
A variety of forms of subscript hooks is.widely used.
The hook is already used in older Khotan Saka where
a recent loss of consonant is noted. Thus older 2 is
retained in kgdsqg 'six' together with the hook, but
later is written ksdtag, and kgegi. In ui, uvt,
'intelligence' the older form was.*uzi-, in 01d
Persian ust-. In huye, plural hvandd 'man' the
origin is in *ausavant- 'mortal'.

In later Khotan Saka the hook is more widely
used. Here bgysa- 'buddha' has replaced balysa- upon
loss of I-, and other cases occur.

The ha is often in later Khotan Saka followed by
possibly to indicate fricative pronunciation.

The inflexion is simplified in later Khotan Saka.
The o0ld distinction of nominative, accusative and
genitive singular of a stem in -a after n, m has been
lost, leaving only -m as in aysand aysanu, aysani later
aysam, and with loss of -m also aysa. The older
genitive plural -anu =-ani has.yielded to -ana, -am,
-a. The numeral genitive plural -inu has given —im,
-em, -yem, -e, -ye and been replaced by -yam, -am.
Consonant stems have left traces: pdte, pitaru
'father' is later pye, pyard. The feminine -@ stem
gave nominative sing. -a, accusative o, then u, but
both have become -a. The plural -gyielded to -d and
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hence we find gyuna- 'gait, time', plural juna, Jjam,
and ju 'times'.

The inflexion can be seen in Konow's Primer and
partly in my Languages of the Saka, and ' in detail in
R.E. Emmerick's study. '

For the transliteration & for the suprascript
double dots, note that in later Khotan Saka it alter-
nates with ©, % and after a labial consonant with u,. #%.
It arises as the Z-umlant from . a, clear in such a
case as masta-, later mista- 'great' equivalent of
Avestan masita-, and before a single consonant as 7
in ysidaa- 'yellow', Avestan zairita-. It is an error
to introduce here the symbol » for a vague & or the
like., Similarly 4. in Agnean and Kuchean alternates.
with < and %7, and very rarely is found in a base con-
taining -u- reduced.

The corresponding long @ resulted by < umlant in

The verbal system which is set out in detail in
the grammars cited above requires here only the remark
that the system has been.limited to present tense,
with much indecision between.active and passive, and
an adjectival derivative for transitive preterite
inflected for masculine and. feminine. Thus hvan- 'to
speak' with present hvasiimdd. 'they speak', hvate,
later hve 'he spoke' (formed from older -tds, shortened
from -tavants) beside 2 plural kdlstandd sta 'you
planted', base kar-. The intransitive 1 singular
atami, later atumd, latest avium 'I came' is from the
~-ta- participle agata and the verb 'to be' ahmi,'I am'.

The following pronouns occur in this text.
. . . . . v
(1) sa, s 'this', s¢ buri 'this great' from *alsa-.

(2) ttu-, ttéi-m acc. sing. 'this', tva acc. sing.,
ttye gen. sing., ttifia loc. sing., tti non.
plur., ttyam variant ttyau gen. plur., tta 'so'
from *tZ inst. sing., later ¢ttZ, doubled tta
tta, later tti tta 'so'; ttil, older ttZyd 'then'
all from ta- 'this,.that' near the person
addressed. Derivatives are dimda-, dada-, dide
'so great, tantus'; tta@di 'only, Latin tantum';
ttama 'then'. '
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mari, miri, older mara 'here' from *imabra; min,

older mi 'at this time', from <ma- 'this' from
1-, 1y~ with -am, N. Pers. im- in im-rdoz 'today'.
vara, vira, viri 'there' from ava - 'yonder'.

vap#ia 'now', older vaysfia from *ava- aznya ‘'in
this day' with ava- 'downvnear one', and azan-
'day', in Avestan and Tumsuq Saka azan-.

et 'who', indefinite ei am, c¢i au; ei ri 'who
also'; cu 'what', cu mi 'what for me', cvai 'for
what', cvam 'for whom'; eiram 'of what sort,
qualis'., )

ku 'where', kugti, older kugta 'where', with sta
is from *histd inst. sing., to verdb sta- 'be,
stand'.

aysé, aysa, later a 'I', aysé 'I to you' (-& 'you'
from *yah), mihd 'us' for 'me', mihe 'we', mam v%
'on me', mi, -m enclitic oblique 'me, to me',
older md.

imi older uméd, ama 'you' 2 plural; enclitic -u
in aysu. :

ni, later -m, -um, 3 plural enclitic 'them'.

The numerals in the text are as follows:-

8au 'one', older §8au, inflected as §8a-, fem.
i 8 a5 A ! '
nom. sing. 8@ (repeated &a &a 'each one'). The
-au of 88aqu is like dasau 'ten' beside dasa- in
dasama- '10th' and dasa-vadya- 'tenfold'. As
first component occurs &#4- in &d-nilhya- 'concentrated,
ekagra®, later Sau-nauha:. Loc. singular is
8ifia, as in pronouns ttifia 'that'. A further

derivative is 88ui- in 8&Zdasu '11' and &8u-jite .

'one another' from ‘'one (and) the second' with
~-jdte beside &dta- 'second'. Though exceptional
the 887~ may be traced to aiya-, the usual
Iranian word, 01d Pers. aiva-, Avestan aéva-,
ZorPahl. éu, yukanak 'single', N. Pers. yak,
yaganah. The syllables -aiya- are replaced’ by
Khotan Saka -yiu-, before vowel -yuv-, -yut-, as
in bytirru '10,000', Avestan baévar-, baévan-,
Oss. batora- beurd, ZorPahl., N. Pers. bevar;
dytiva- ‘'demon', 01d Pers. daiva-, syiuta-
'orphan', Avestan saé-, Oss. sé(-dzdr), Parth.
Turfan sywg, syywg. The development is then
initial aiya- y#-, devoiced &#- written 58u-
whence by -a- to dda-.
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'First' is pada, oblique pado, later only pada;
adj. padoysa- .padauysa- (with vaz-) abstract
padauysana jea 'beglnnlng with' to render Bud.
Skt -ad<.

'Once' is older hatdro, hatdrro, later herra
from *hakrt in Avestan hak&rst, 0ld Pers.
hakaram, 014 Ind. sakrt.

(2) dva, older duva, duta, Avestan dva, 01ld Ind.
dvau, dve, Oss. duud, ZorPahl. do; with older
dva- in dvasu '12' and dva-vare-nauta '92'
(-vare- from -parai- 'beyond'). The gen.
plural is dvinu, later dvi.

-

Second' is 8dta- (=*Eida- ), later &g, from
*dyita-, Parth. Turfan bdyg *bisiy, Pefs’

Turfan dwd- *dué-, Avestan bitya-, Tumsug Saka
vitana dritana 'twice, thrice'

The £ is replaced by dZ in 88#i-jdte 'one another'
It is like N. Pers. yak-digar.

(3) drai 'three', drai-padya 'threefold'; and

drayt, draya from *8ray-, Avestan 6rayd, ZorPahl.,

N. Pers. sith; first component dr-.

- ( J.
(L) teahora, tcohora 'four', teira-tasa- quadrans
gular’} Bud. Skt. catur-adra-, teur-ysanya 'four-
membered, catur-anga-*, teahaulsd 'LO'.

(5) pamg jsa 'five', gen. plur. pamjinu; pamjsasa-
'50'; pam-sse '500'.

(6) ksg 'six', older ksdgg, ksdtg, kegi, kseg gen.
piur. ksgitdnu, ksginu, ksenu, ksasu '16' in
ksasum; ksastd '60'.

(1) hauda 'seven' in hauda-padya- 'sevenfold',

hauda-ramni 'seven-jewelled', older Avestan
hapta, N. Pers. haft, Oss. avd.

(8) hasta 'eight', hagta '80', older Avestan agta.

(9) nau 'nine' (not in this text), nautd '90°',
older Avestan nava.
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dasau 'ten', dasa-vadya 'tenfold', abl. plur.
dadau diau jsa 'from ten regions', with -3%au
from -s-yau.

sse, later ssa, older sata-, nom. sing. sata,
plur. sate, Avestan sata$ ZorPahl sat, N. Pers.
sad, pam-sse '500'.

ysara, ysard from *hazahra-, Avestan hazaw ra-,
Sogd. 2°r, Oss. drzd, ZorPahl hazar.

Indeclinable words are as follows:-

u, # 'and', suffixed -2 from older uta Avestan
uta, 014 Pers. uta, Pers. Parth. Turfan Ywd
Aud

jsa 'from, with, by' postposition from hacd,
014 Persian haca, Avestan haca, Baldci ac,
N. Pers. az, to base hak- 'to accompany'.

bimda 'upon', older benda, from log¢. sing.
*upa-antay-a 'beside the place', with anta-,
also in Tyanda- from *atya-anta- 'always'.

pated, pa, older pateu, vatcu 'after' from
*pasca-, Avestan paskat, 01d Ind. padecat.
Khotan. Saka has also paskina 'behind' inst.
sing., paskdyastu 'back, again', paskinaa -
adj.

ra 'also, even', later ri, older rro, rru,

ro vossibly from Indo-European (=TIE) in Greek
Wpo.

khu, older kho 'how, as, when, if' from
*kada-.

sam 'just, only, but', older samu, discussed
in KT6.357.

kard ‘'at all' with negative kard.. ni.. 'not
at all', base kar- as in kdde 'very', Greek
k&pTal
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ni, older ne, beside nd 'not'; ni rZi 'no more';
ni va 'not at all'; ni na 'surely not', older
0ld Pers. naty (na-id), Avestan noit, N. Pers.
na-, niy-, as first component, na-.

Lexical commentary by lines:-

sitdhamd, Bud. Skt. siddham 'success' as auspic-
ious beginning. The -4 has replaced the virama,
sign above an aksara which coalesced with

the result of €& oM™y -4, The virama

in Agnean and Kuchean Brdhmi script differs.

It is a slanting stroke joining a higher to a
lower aksara.

barrai &au 'one vehicle', dyadic with eka-yana-.
The variant text has the older spelling barat.
This word is used of a vehicle or a riding
animal, from bar- 'to carry', middle bar- 'to
ride an animal'. The meaning 'ride' was not
developed in 0l1d Indian, but it is in 01ld
Persian, Avestan, Sogdian, ZorPahlavi, and

Ossetic. In older Khotan Saka r and rr are
kept distinct, but in later texts frequently
interchange. From older final -py?t we find

-r- and -rr- in hatdrro, hatdro, later herra
'once' from *hakrt, and gyagarrd, jatdrrd,
later jarra-, jara- 'liver', from *yakrt.

In the two words from N.W. Prakrit parramai
'image' and 'official title' we have
*pard'imaga- and *pardhamada-.

For dyadic phrases note bgéda sarvasatta
iysnora ‘'all beings', see BS0OAS 10.899.

bgysa-, older balysa-, renders Bud. Skt
¢tathagata, sarvajfia, buddha, brahma-', adjs.
balysana-, balystina-, 'of buddha' or 'of
bodhi', abstract balysiistd 'enlightenment,
bodhi', Tum3uq Saka older barsa-, later
barzyenu (gen. plur.).

The base is barz- or braz- (as darz- and draz-
occur), in 0ld Pers. brazmaniya (here braz-),
probably meaning 'to express thoughts solemn-
1ly', hence an archaic base for man- 'to make
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man®ras'. It accords with 01d Indian brah-
brh-, probably IE bhlagh-, in Latin flamen.
For 'Buddha' the full phrase is gyastanu gyastad
balysid 'the deva of devas, buddha‘, and more
simply jastd bgysd 'deva buddha', like Agnean
pta— #Hkdt, Kuchean pud-#itkte, where #dkte
translates deva-. The word gyasta-, jasta-

is older Avestan yazata-, Tumsuq Saka jezda-,
Oss. tz8d, N. Pers. ZZad, yazd 01d@ Indian
yajata- 'Worshlpped'

pamde 'road, path', variant padai, older masc.
nom. sing. pande, plural 56 pamdavi, 2 drayi
pamdavi (with u 'and'), gen. plur. 19 pamdam;
second component ttara- pandaka- 'of dark path'
Oss. fdndag, Avestan panta, pantgm, pantanam,
pa8d, Rosani masc.pand, 01d Ind. panthas,
panthanam, pathas. The -e is from older -ah.
The same -e is in the preterite -te from -tas -
tants, -tavants and nade 'hero' plural nadaund
from *nrtavanh or *nrtavah, Oss. ‘'epic dia-
lectal' nartd. Iranian -akh gave -a¥% Avestan
-4, 014 Persian -a, but -at in Khotan Saka -e.
Below 8 pamda rragimdid, variant pada raéida
'they guide on the way' has the ending -a from
older acc. sing. pando.

aurga inst. sing. 'with reverence' from
*3-barg-ad with archaic (ritualistic?) preserv-
ation of the -g- (unlike mura- 'bird' from
*mrga-). The verb is bulgj- from *brjay—
Avestan barg-, basrasxda-, inst. sing barala,
ZorPahl. burz-, probably an isolated trace in
the Rigvedic adj. bhrgu- a family name.

A similar archaic intervocalic -d- is in
badara- 'weapon' (base vadh-), and in bamda-
'pinding', beside bafi- 'to bind'.

7 optative to ah- 'to be', older Zta, Zyd,
with opt. -ya- : -7-.

halat 'direction, half', from *ardaka-,
beside hala- .'half' from *arda-, Avestan
arpda-, 01d Ind. ardha-, ZorPahl. alak, Pers.
Turfan % lg*dlayfrom either *ardaka- or
*ardaka-.

The second component is -al- in alsto,
-alstu, -asto, -asta, -astd 'towards'. Hence
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(8)

the series ha, halsto, hasto, hasta 'in that
remote direction'; tta, ttasta 'in that
direction near the person addressed'; va,
valsto, vagta 'in this direction'; ea, calsto,
casta 'in what direction'; adj. &alaa- 'in

one direction', ttalaa- 'in that direction';
8alanasta 'in one direction'; natalsto,

nagta 'downwards'.

vamfid 'now', later vafia, vifia, older vaysfia,
adj. vayshamjsiya- 'present'. This contains
ava- 'down near one' and azan- 'day', Tumsugqg
Saka azan-, Avestan azan-, asn-, Pamir dia-

lects azn- as second component.

kadi, 5 kida, T kida, older kdde 'very, greatly'
from a base kar-, which may be kar- 'to harden',
hence *krtai, like Greek «&ptoay. Middle low
German harde 'very'. See also 23 kard 'at all'
with a negative.

mista-, older midsta- 'great', Avestan masita-
from mas-, not in 0l1d Indian, but Greek uwakpds
ZorPahl mas 'greater', N. Pers. mih.

tvari, 4 tvari, 23 tvare 'exceeding, more' 53
tvada, older utvadare, from ati- and bar- 'to
carry beyond, exceed'.

pvistat 'hidden, occult', present pviys-,
causative pvi§-, participle (=ptc.) pvista-,

pyvista-. The pp- indicates older pa(ti)- with
lost labial consonant or sibilant -z-. The
present -Zys- : 1sta- may either indicate a
base in -z-, with ptc. -st- from a parallel
base in -t- or -d-; or -~Zsta- may have
replaced -ista- as marz- 'rub' has uysmilsta-

where -1lst- replaces -r'st-, as mulysdi nom.
sing. ' mercy' has -lzd- from -r’'zd-.

Hence a base in -aid-, -ait- or -aiz- is
possible with p-, b-, v-, or Z-. A base
vaiz- 'to cover' was conjectured in KT6.158,
213, connected with Armenian loan-word vEZ
'covering', if dialectal from older *véz.
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hamgrathim, Sau 'one union of them', if -unm

is the pronoun. But the suffix -u#na- as in
phisﬁna- 'seal, mudra' could give a nom. sing.
-m. Older Z.'L4.110 hamgramtha- 'union' has
the base granf- 'to join' as in Sogd.

Yr?ng (5§ < 6%1), Yidya yursX, N. Pers. girih,
Oss. Iron dlxync?, Digoron dlxigj 'knot'. The
base is gar- 'to turn, twist'. The base is
also in 014 Ind. grantha-.

tta-m pyustd hamye ... §ifia beda 'so it has
been hearé°by me ... at one time' rénders the
Buddhist cliché evam maya Srutam ekam samayam.
Other renderings are Suvarnpa-bhasa-sitra Lr2
(KT 1.233) tta md py#gtu ttye badi;
Vajracchedika 3 b 3 (KT 3.20) tta tta mamd
pyusta Se stye; Saka Documents, text volume
(=8DTV) 115, 1L4-15 tta pyusta au badi;

Z2'20.1 tta pyusto balysi §ravastd astd hataro,
Sumukha-siitra 852-3 tta tta muhu jsa pyustd

e stye.

The verdb is pyup- : pyusta- 'hear', 3 sing.
present pyusde, 3 plur. pyuyare, from patt-
gaus— Avestan gaos- : gusta-, later nigds-.
Note also hamgusta— 'heard', 3 sing. hamgy
from ham-gaus-. Below 22 pvare 'they hear',
31 pyustem 'I heard'.

beda loc. sing. 'in time', to 33, 36 bada-
1. 'time', 2. 'country', from *varta-
'turning', varying with skydtd and the loan-
word kala-.

gari v? 'on the hill', older ggari-, gen. plur.
ggartnu, ggaranu, Avestan gaarz-, Sogd. yr-,
Sufyni 2ir, N. Pers. yar, yarcah, yalcah,
vyarcistan. The base gara- is in Jataka-stava
(=J8) 2 v 2 garaja gyadta 'goddess of mount-
ains'. 014 Indian has giri-.

vZ 'upon'. Later Khotan Saka vZ corresponds
in meaning to older, 1. vira (from *upara
from older upari, with -a from -7 stem), and
2. vdtd, whence vye, ve, vi, from older patt,
Avestan patiti.
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h (1)

astat ye, variant astai yai. 'he was dwelling,
staying' rendering Bud. Skt viharati sma,
Suvarna-bhasa-stitra 4 r 2 astd; Z 20.1 astd;
Sumukha-stitra 853 asta vye; Vajracchedika

3 bh @std vyd. In SDTV 115 the variant milmde
'he dwelt' is used. The base is as/h- 'to sit,
dwell' with 3 sing. aste. Here this present
middle is followed by the ptc vdte 'he became'

to indicate the durative, Bud. Skt sma. This

vite gave later vye, vyd, vyate, ye, ya from
*blUta-, N. Pers. bild. Below 30 vyem 'I became'
and vye =vyem.

g@, variant gai, and ge represent two words,

1. older gis@- 'group' from *gausa-, and
2. loan-word Bud. Skt gati- 'stratum of life',
below 35 8a 8a geg 'every gati'. Here gg

renders dyadically the sangha- 'group' of
bilsanga- from bhiksu-sangha-.

karvinaa- adj. 'surrounding' to kara- 'circle',
beside adj. kara- 'surrounding', in partitive
sense, like Latin urbs media, in kara kithi
'around the town' (KT2.126.20) adj. karajzi

(ivid 8). The -v- may indicate an older karéu—
from kar- 'to draw lines', Avestan kar-, kars-,
N. Pers. kas-, 014 Indian kars-. The partitive

use is also below 16, 26 mydm 'middle, mid'.

phara 'many' and 35, later also pha, older
pharu indeclinable; 30 adj. pharaka-.

Tumsuq Saka has phuru, Oss. fur, N. Pers. pur,
0ld Pers. paru-, Avestan pouru, 0ld Ind. puru-,
pulu-, Greek moAfis.

h auda-padya-'of seven kinds'. The second
component padya-, -vadya- is in older tecahaur-
pandiya 'of four kinds' (KT3.125.b1). Hence
pandiya- is from pandd- 'way' by suffix -iya-.
For -vadya-, see dasa-vadya- 'tenfold'. Nom.
sing. masculine is padZ, inst. sing. padina,
the fem. -padya, here and below 35 drai-padya.

hve 'he spoke, taught, preached' from older
hvate (*hvata(valnts), base hvan-, Wakhi
zan- : Zat 'to speak', Avestan hvan- 'to
sound' ZorPahl, N. Pers xvan- 'to call, name
read', 01d Indian svan-, Latin sonare, 01d
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Engl. swin 'song', swan 'singing bird'. The
present is hvafi- below 52 hvafitmde; passive

3 sing. below 24, U3, 55 hvimde from
*hvanyatai, 3 plur. hvifiare from *hvanyarat,
future passive ptc. hvara-; pret pte 19
hvata-, 6, 26 later hvava plural; it is masc.
sing. hva. Pret. 1 sing. below Léb, LT is
hvem, older hvataimd

- - N P - - /

5 (1) gam-tt-u, variant &a-v-u 'one and...' from sau
and u with hiatus -t-, here written -tt-,
and -v-. See BSOAS 10.572-3.

5 (2) kamtha- 'town', loan-word in Papini's kantha-,
Sogd. knéh *kanba-, modern -ka6, -kand, -kent
in Turkestan.

5 (3) pasve bi8a, variant b7T8a, loc. sing. 'in the
burning house', the parable. of the Sad-dharma-
pundarika-sutra. The verdb sauk- 'to burn'
is widely attested in Iranian (many forms in
KT6.366), present. 3 plur. suijsindi, ptec.
sita-, with negative asuva-; with preverbs

va- in vasuta- 'purified'; with pa- in
pasuta- 'burnt'; with abi- in busii 'fuel
from *abisauka-. Here 6 suéti 'burns', 27

vasva- 'pure', Ul visiisimda 'they are purified’
older vasus-~.

5 (k&) biéa loc. sing., variant bT8a, older bid8a to
biga~- 'house', @- suffix to Avestan vis-, 01d
Pers. 19— 01d Ind. vi8; modern Parac1 gus,

and gus- in the Sind loan-word gus-piéir 'son
of the house, prince'. An adjectival deriva-
tive is bisaa- 'dwelling in, being situated
in', in later Khotan Saka used after s
locative as in argifva bisd kamtha 'the city
among the Argina- people' (of Qara—sahr).

An o0ld compound resulted in bisZvraa-,

bisiviraa- 'son of the house' and adj. 'of
high family', rendering Bud. Skt kula---putra
and uccath-kulina-. The word is widely

attested in Avestan v78d.pu@ra-(3 from -as),
translated in Achaemenian mar biti ‘'son of
the house', Parth. Turfan vispuhr, Sogd.
prwE, Slna Dardic loan-~word gus pur, Oss.
guppur. Nearer to Khotan Saka is Armenian
loan-word sepouh, Georg. sa- zepur-o wvhere
-e- is from -as, as is Saka -71-.
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ma#amda- 8, 20, 22 'resembling', with -dna-
5 mafiamdina- from man- 'to resemble', ZorPahl

" manét, N. Pers. manistan, manind.

auvima, variant auvama, plural to older atama-,
later avam, ava, base kKam- 'to desire', pre-
sent atimare 'they desire', pret. ataudanda
they desired, approved' (KT6.12).

stié8ti 'burns', base sauk- : suk-, see above
5(3) pasve.

pahaisimdd 'they (try to) flee', from pa(ti)-
or apa- with hais-, older his- incohative to
haiz-, Saka hiys-, ptc hista- 'to mount upon',
present has pahiysare,ptc pahdstd-, rendering
Bud. Skt vivarjita- 'without', causative
pahiddte. Without preverb hiysde (Sid. 129
rl), haiysde 'reaches, attains'. With bi-
bihiysde 'expands', bihista 'they mounted',
bahdsta- 'without' (for pahdsta-?): bihis-
'to increase', causative bihTd: (Avalokited-
vara-dharanl 20 v 2). The ptc bihita-
'exceeding, excessive' indicates a parallel
base with -g-, not -2-, hence haig-; hixta-.
Nominal pahaiya- is 'fugitive', beside ptec
pahaiga 'they fled'. The base is in Avestan
haézawuha, Sogd. (if h <x) pyz-, zyz-
'move' ZorPahl, vihéz or vixéz 'removal',
Oss. xezun, xist 'to mount'. An isolated
trace of this IE base seigh-, nasalized, is
probable in simh- of 014 Indian sinmha-
epithet of a lion as the 'pouncing, springing'
carnivore, to be connected with the Iranian
*hinza- in the Armenian loan-word indz
'leopard', modern andz -ariouc 'indz-lion'.

my8dum 'pitiable', from older mulysdyiina-
with -fina- suffix to mulysdi 'favour, mercy'
rendering Bud. Skt karuna. The plural -um
replaces older -und from -#Una, as we find
also juna, jum, ju 'times' as plural to
juna-. With suffix -Znaa- below 7 femn.
mugdimje 'giving favour'. The base is marz-
'rub' with increment -d-, as Avestan mj ryzd-
in myry 2dika 'favour' 01d Ind. mprd-, Rigvedic
mrl- with long syllable in mrlati, ZorPahl.
murz- in amurz- 'to favour'.
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To be kept distinct is the base mizd- in
migdana-, midana-, migdana-, midana- 'gracious,
bountiful' to Avestan mtzda- Oss. mizd,
ZorPahl mzd N. Pers. mizad, muzd 014 Ind
midha-, Greek utc®ds, Gothic mzzdo, 01d Engl.
meord 'meed'.

baka 'small, contemptible', like Bud. Skt

hina- 'low, contemptible', older bata-,
battara-, battama-, bataka-, later ba, bakalaka-
from *vata-. ZorPahl. wt *vata- means 'bad',

as Turfan wd *vada-, N. Pers. bad, Baldci
gwat, KhuriI god. 014 Indian bata is in Pali
vata, an exclamation of reproach, or lament.
The adjective bata- is in the Rigveda 10.10.13
baté batasi yama '(Yami speaks to her brother
Yama) O contemptible Yama, you are contemptible'
The Ossetic name for a family of dwarfs is an
epic dialectal word bec- from *vat-c¢- 'small';
ZorPahl. vaccak 'child', N. Pers. bacéah will
have the same vata- 'small' (I. 'Gershevitch
mentioned to me earlier the connexion: of N.
Pers. baccéah with Khotan Saka bata-).

pyaura jsi ‘'from the cloud', older pryaura
from *pari-abra-; beside ora-, loc. sing.
orfia 'sky' replaced by agada-, asqg- from Bud.
Skt akaga-. .Ossetic has HJvray 'cloud'

'sky' from *gbra- (KT6.190).

ha 'to.that remote' from *frak, 014 Ind. prak
'forth, before'. Similarly formed are tta

'to that nearby', vd@ 'towards oneself', ca
'whither', see above 1(7) halai. Below 22
haysa 'far, afar' is from *fraza.

ni8imdd 'they throw down, pour (liquid) down'
from §8a- 'throw', Avestan spa-, hence older
8ya-; present -8§8a-, ptc. -§8ata- with pre-
verb ni-, and pa- in pa8éa- : pa&8a-, later
pa8a- 'send, let go'. The noun is in Avestan
fraspat- 'carpet' and ZorPahl. and Turfan
parisp 'wall'. The base has not been traced
in 01d Indian. It could be IE (s)Reu-

variant to Rseu-.

N

davinaa-, fem. U8 daviji, older datinaa- adj.
in -Znaa- to data- 'established' and noun
data- 'law'. This data-, later dd, is used
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for Buddhist dharma- as 'doctrine, law', as
distinct from hdra- 'thing' for dharma- as
philosophical 'element', though both Tibetan
chos and Chinese fa are used in both senses

of dharma-. Similarly Bud. Skt paryaya- is
rendered tvara- as a 'treatise', and pacada-
as 'manner'. The word data- law is in 014

Pers. databara- (in Aramaic script) ZorPahl.
databar, N. Pers. davar 'judge'.

bara- 'rain', verbal bar- : bada-, vabada-,
causative denominative berafi- 'make rain',
below 27 badamdd 'they poured down'. The base
is var- '"to.pour liquid (rain, snow)', Avestan
var-, with once vars- in aqiwivarsta- 'rained
upon', Baldci gwarag, ZorPahl. varét, varan,
N. Pers. baridan, baran, Oss. narun. With -85-
in 014 Ind. vars-, Hitt. warsa-.

pidra 'moon', older purrd-, epithet used as
replacement of noun, meaning 'full', without
mastd 'moon, month', from *prna-, Avestan

ps rena-, ZorPhhl. purr, Sogd. pwrn-, 014 Ind.
parna-,from IE pland-, Khotan Saka has
uspurra- 'full', ZorPahl. uspurrik, Verbal

is hamber-, hambada- 'to fill' from ham-par-.

aurmaysdam gen. sing. to older urmaysde 'sun'
a derivative with suffix -an- from
ahuramazdah in Avestan ahurd mazda and 01d
Pers. a(h)uramazdi. The meaning 'sun' is
also in Chorasmian rémazd and modern Pamir
Sangléci ormozd, Iskasmi rémuz. The suffix
-an- may indicate the personalized agent as
in Avestan mgéran- 'maker of manbras*® Oss.
udzdan 'fattener', generalized to 'master',
and Khotan Saka rraysan- 'master'.

bayt 'ray of.light', from ba- 'to shine',
Avestan ba-, 01da Ind. bha-, Greek ¢o-.

Here the form payi with hook may indicate an
increment bay-. Avestan banu- 'shining' is in
Oss. bon 'day'. With preverb vi- occurs ‘
present viva~ in ptec. tti8g Jsa vivace
'shining with splendour (Bud. Skt tejas)?';
opt. viviya rendering Bud. Skt virocate;
present ptc. masc. vivamda rendering Bud.

Skt suvirajita-.
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harufiimdd 'they shine' from *fra- rauxsnaya-,

beside biriifi- from *abi-rauzénaya-. The
noun is rrindatd from *rauxdnatati-, here
below 48 rrumda. The base is rauk- : ruk-,

as Avestan raoca a-, raoxsna-, ZorPahl.

rdsn 'light', rdcan 'window', N. Pers. rdsan,
rozan, 01d Ind. roka-, aloka-, rocaya-,
rukma-, Greek AcUKOE.

rra§imdid, variant rasdida 'they direct, guide',
base raz- 'to straighten, arrange', as in
pamda-raysa- 'guide to the road', kathi-raysa-
'director of a town'. The base with preverb-
is in 12, 49 birasta- 'expounded', to present
35 biragami 'we will expound it'. The ptec.
rasta- is used for 'right'. Nominal rraég
'rule' is frequent; rraysma 'order, rank',
Avestan rasman=. Often elsewhere 0ld Pers.
rasta- 'straight, right', N. Pers. rast,

Sogd. rst- (KT6.302-k4).

hamamga- 'even, level, equal’ from hama-
'same' with suffix -anga- from -anaka-.
Below 20, 57 hami 'same' (KT6.389).

pada, acc. sing. pado, later only pada 'first';
adj. 10, 11 padauysa-, padoysa-, whence the
abstract 19 padauysa#nd jsa 'beginning with'
meaning 'and the rest' renders Bud. Skt-adz.
This pada is older *partak with par- from

fra as in Mopbopa~ , 014 Pers. fratama-,

Khotan Saka hatdma- (KT6.381).

biéa 'all', older bi&8a- from yidya-, 014
Ind. viéva-, Avestan vispa-, 0ld Pers. visa-,
vispa-. With harva-, Avestan haurva-, 01d
Ind. sarva-, Khotan Saka has harbiééa-
'all', ZorPahl. harvisp. Below 12 harbi8um
'all of them', 58 bi&ai, older bi88u nu
'every one of them', gave later biéﬂg.

parijimdd 'they will save', older parrij-
causative pari-raicaya- to pari- -raik-, ptc.

parrdta- 'saved', below 35 paryai; noun
parrita- 'salvation' is from #*pari-raika-,
later pari, and with negative avari. In

the sense 'pass by' it occurs below 38
parya 'were passed' of the kalpa ages;
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infinitive 29 parya. The incohative is -rs-,
from =¥ix§-, in pars- rendering Bud. Skt
mucya- 'be freed', and hars- 'remain over',
see below aharinaa- 'without remainder' from
*fra-raik- (KT6.168).

aysmvinaa- 'of the mind', adj. -Znaa- to
aysmi, gen. sing. aysmuvd, aysmui, aysmvi,
'mind' rendering Bud. Skt manas-, vijhana-.
Since 'mind' is. expressed by Avestan manah-,
014 Ind. manas-, Latin ment- (nom. sing mens),
man- 'to think' may be expected here. Hence
the following somewhat complex interpretation,
from *uysmuv- with uys- 5 ays-, anticipating
this frequent later change, and assuming
*aysdai- in baysdai- 'to observe' with adverb
ba < upak. The.second component could be -u-
to a form -ma- from man-, as 01d Ind. -ja-
from jan- 'to bear', and as in Khotan Saka
-ja- (from -za-). But perhaps more accept-
able is the admission of three base forms
man-, ma-, mau- as for gam-, ga-, gau- 'to go'.
Then aysmuv- is direct from *uz-muv-, base
mau- mu- 'to think'. Neither az- 'to drive'
nor aysu 'I' seems a likely connexion.

nasa- 'part', from.base nas- beside ans- :@ as-
in Avestan gsa- 'part', 0ld Ind. améa-, IE
anek-, Greek Eyek-. Latin nane- : nactus.

Below 41 pamjsasd nasi '50 parts' seems to be
equivalent to.36 pamjsasa kalpa '50 ages',
with kalpa- taken as a 'part' of time.

asfia- 'former, earlier' from *a@st(al)nya- to
astana- 'beginning'. A similar reduction
occurred in Avestan -fénya- from fstana-
'breast’.

nesta, 37 ngsta 'seated', older ndggsta-,
from nisasta-, base 8/had - with preverd ni-,
Avestan -had-, nisad-, ZorPahl. nisastan
'sit', nisastan 'to place' (KT6.137-8).

aharinaa- 'without remainder, all', Bud. Skt

aéegsa-, from a- 'not' and hari 'remainder'
with -Znaa- adjective suffix. The base is
ratk : rik- 'to leave (empty, behind), pass',

see above 9 parij-. The ptc. hardta- is
from *fra-rixta-.




13 (2) bvafia '"to be understood' with 18 bvadre 'they
understand', to the base baud- : bud- 'be
awvare, awaken', ptc. busta-, in pret. 1 sing.
50 bustum, Avestan baod-, 01d Ind. bodh-,
Greek Tev®-. The verbal noun -ana- receives
the suffix -ya- to form the participie of
necessity or future passive ptec. in ~-afia-.
Without -an- we find -ya- to the verbal base
in hvafia- 'to be spoken', see above L hve.

14 (1) baja 'under, near, with', older bajo, bagyo,
baju, (o, u, a normal development), loc. sing.to
baga-, plur. bate 'root'. From upa 'near,
under' comes *upakad- giving baga-. Similar
is ZorPahl. apak, N. Pers. aBa, aba, ba 'with'
from *upak, Khotan Saka ba, used before verbs.
See above 7 ha for the form.

14k (2) wuysdié- 'instruct', from uz- and datsaya-'show'
base dais- : dis-, Avestan daés-, 01d Ind.
deé-, Greek Se¢ix-. Here in 14 uysdiéamam 'I

will instruct them' occurs =-fim 1 sing. present
from older -umd, -umd, beside -ama, -Iml,

with added 3 plur. pronoun ni, in later form
-am. Below LED uysdiéag 'he instructs'.

14 (3) safia 'plan', with sa under deleted vi of
vifia 'now'. Three words exist, 1. safia-
'plan', N.W. Prakrit from samj#ia-, rendering
Bud. Skt upaya-, or possibly rather from

sand- become san- (as band- 'bina' became
ban-, present bafi-) which with -ya- gave
safia-. This is sand- 'to appear, cause to

appear' in Khotan Saka sasta- and pasasta-
(KT6.173 'approved'), 2. Central Prakrit
sam?ia- 'designation', 3. Bud. Skt samjfia-
'name, mark'. The adj. is safiivd following
haja ggumatd ‘'wise, accurate'. The word
safia- 'plan' corresponds to Agnean sa#,
Kuchean safi, plural safiamna 'plan'.

15 (1) bitsamgyi 'making quiet, relief' (KT6.239)
as in dukhyau bitsamgya 'relief from sorrows'.
With a- occur a-tsa- in jsamjd jsa atsana
'refraining from killing', corresponding to
Bud. Skt viramana-. The base is thus tsa-
'be quiet' from older Eyd- (as tsuta- from
*eyuta-), Avestan sya-, sa-, 0ld Pers.
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§iya-, with s- increment tsa-s- gave tsdsta-
'quiet', as below.

The secondary meaning 'be happy, . rlch' is in
Khotan Saka tsata- 'rich', ZorPahl. 3adt, N.
Pers. sad 'happy', Sogd. E’t 'rich', S’t’wY
'content'.

stavi plur. 'tired', older stata-, later sing.
std; verbal.stas-, 21. 3 plur. stasimdd 'be
tired, stop, be checked', Oss. stajun, stad
'to make tired'.

gva vZ 'in the middle', older 3duvo, 8uvg
'middle, half', as in mau u &ya ﬂtca 'intoxic-
ant and half water'; &uvo hada 'midday'

uvo ggavo 'midnight'. It may be from *dutzua
from dvi- 'two', suffix -su enlarged by <a
inst. sing. ©Note &dta- 'second' from *dyita-,

and the -Eg—.of 0ld Ind. visu 'separately',
Avestan vizvant- (KT6.333).

stana- 'standing, being', middle ptc. in -ana-
to gta- present.to sta- 'stand' from hista-

as Avestan hi8tn-. stata-, 01d Ind. stha-,
tigthati, Greel 10T8-.

myam, 51 myafa from myana- 'middle, mid' and
noun 'middle of the body, waist'. It is from
*madyana- as ZorPahl. N. Pers. miyan, con-
trasting with Oss. meddg, Sogd. mys%k from
*madyaka-. Avestan shows maféya-, like 01d
Ind. madhya-, Greek uédoss . Latin medius.

In 26 myam parsi 'in the midst of the assembly'

shows the partitive use like English mid-,

and Latin type urbs media.

causké 'covering', here rendering Bud. Skt
vastra- 'wearing apparel'. In the. JS 22 r 2
the young birds. are hatched. in the caugka-,
where the parallel.Chinese text renders by
'headdress'. Without -ka- there is caugt.
These are from older *causa- ffom kaus— 'to
enclose', as in ZorPahl., Sogd. kds 'side!,
01d Ind. kosa- 'enclosure'. Pamir Sarikolil
caul 'rag' derives. from *causa-. Oss. -dzds
in faldzds 'surroundings', may come from
*paricausa-. Elsewhere Khotan Saka au,o
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stand beside zu, as in ayoysa- 'agitation',
khoysa- 'movement' from bases yauz- and

xauz- ((s)k(h)).

banimdd 'they bind', from bandaya- ptc. basta-,

base band-. Khotan Saka replaced -nd- by
-n-, yielding ban- 'to bind', as in Turfan
Pers. bn-, and then formed bafi- by suffix
-ya- or aya-. Archaic -nd- is sometimes
retained as in bamda- 'binding', and camdana-
'shining'. From band- occur also bana-
'bond, bundle', nom. sing. bam, plur. bana;
and bana 'prisoners', adj.banya- ‘'of
prisoners'. This is Avestan band-, basta-,
ZorPahl. N. Pers. band-, bastan, 014 Ind.
bandh-, baddha-.

aviha 'priceless', as in nva piha, rendering
Bud. Skt mitlyena 'by price'; JS 1k r 3

avihyau ramnyo 'with priceless jewels'. A
connected word is Kuchean pito 'price', and
Oss. fedun, fist,'to pay'. ZorPahl. apam

'to be paid, debt' contains a base -pa-
beside which a pay- would stand as ha-, hay-
'to fasten'. Hence pa-, pay-, pay- may
contain the base ai- as in Kuchean ai-
Agnean e-, Hittite pa-ai- 'to give'.

The word pZha- 'price' has the same form as
hiha- 'binding'. The -kA- is highly ambiguous
in origin, but if Kuchean pito is the same
word the -h- may derive from -6-. In BSOAS
21.532 it was proposed to see ai- in the 7-
of Avestan Zsud- 'to be paid, debt'.

hiisapdai 'sleeping', from present hils-,
older huféd- or hvafé- to hvap- 'to sleep'.
The present ptc. has three forms, 1. -ant-
plur. hiisandd, 2. -anta- hiisanda-, 3.
-antaka- hiisandaa-. The present 3 plural
hiisindi, 3 sing. h#i6t4 stand with ptec.hlita-
from *hufta- or *hvafta-, Avestan hvap-,
hvabda-, ZorPahl. xvap-, xvafs-, N. Pers.
zvab, ,xuftan, xufs-, 01d Ind. svap- : sup-,
Greekunvds, 01d Engl. swefn.
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hvandye 'man' oblique sing., older nom. sing.
huve, hye, plur. hyandi, from stem hugand—,
from older *audavant- 'mortal', to aus- 'die',
corresponding to 0l1ld Pers. martiya- 'mortal,
man', Sogd. mrtyy, ZorPahl. mart, N. Pers.
mard. Avestan has the double phrase in
Aogsmadaéca., 58 aosavanuhatqm masyanam
'mortal men'. For older hpand-, later Khotan
Saka has the retroflex hvand-, hvad-

possibly reflecting the former -z- indicated
by the hook.. The -ye has replaced -e from
older -d& to a consonant stem.

haytuinakyau jsa 'with, from, by friends', from
haytna- 'friend, companion' and suffix retained
-ka-. The word. can be analysed as a compound
ha- (archaic for ham-) 'together' and yauna-
'movement', or as noun with suffix -#na- from
hay- 'to fasten, join', like Avestan hibwa-
'bond'. For yauna-, note Avestan yaona-
'going', Khotan.Saka gyuna-, jiuna- 'gait,
times'

piriiyti in the phrase eirya pirayi prrarai ni
ri bvare 'they do.not understand the higher
practice (of bodhi-sattvas). and its nature!,
pilriyd may.be postposited adjective feminine
(-4 replacing older -a). But . one could also
assume piriyana- with suffix -iina-, here sur-
viving as -#. The word piriya- 'former,
higher' is from. *parvyauya- from parvya-
'first', 014 Pers..paruviya-, Avestan paouruya-
paoirya-, N. Pers. pir formed by Z- umlant

of -a-. Khotan Saka has also pirma- 'first!'
from *parmya-, like.Lithuanian pZrmas.
Similar in form is dir#dya- 'lower' from
*adarauya- to ad-. 'below' in Avestan ad?

014 Ind. adhas, ZorPahl. adar, N. Pers. &r,
01d Ind. adhara-.

nvaiya 'after', 'accompanying' from *ni-paday-a
loc. sing. to ni-pada- 'moving behind'.

There is also nuva from *ni-padd, nvai from
*ni-padai, nvi from *nipadiy, like 01d Pers.
nipadiy, from the base pad- 'to move'.
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hami 'same', and 57 pamdam si 8Sau hami 'of
paths this is the one and the same', to the
word hama- 'same', of the same IE origin as
ham?- 'all', in hamu badu ‘'always' (XKT6.386,
389).

. Avestan has hama-, hama-, Khotan Saka ama-

'total', ZorPahl. hamak, Armenian loan-word
hamak, N. Pers. hamah, 01d Ind. sama- is
'same, level', but sam in sam-rajfi 'general
directrix' of the house.

husta- 'dried', ptc. to the base haus- : hus-
'to dry', with 3 sing. hiigd? 'it dries'
hyare 'they become dry', infinitive 4u# render-

ing Bud. Skt saméosayitum . With preverb
pahva?i- means 'to make dry'. The adjective

is hugka- 'dry'. Without -§- Avestan has
havaya- 'to parch', with ZorPahl. havas- 'to
make dry', with -s- Avestan haos- 'to become
dry', husata- 'dried', ZorPahl. zusk 'dry’

014 Ind. Suska- 'dry 8os- : 8us- has changed

the initial, Greek uuos ‘dry'.

8amde vira 'on the ground', 33 Samde jsa 'from
the earth', with &amde for older &sandye,
oblique sing. to &8anda- fem. 'earth, ground,
place'. For ysama- §8andaa- rendering Bud.
Skt loka- 'world', plural ysama-§&anda, and
for 88andrdmata- rendering Bud. Skt 8ri-
(mahadevata 'great goddess') the details are
in the Eilers Festschrift in the article
"Saka &8andramata." This is a compound of
zam- ‘'earth' and sequent epithet *3yantaka-
and *3yanta *armati-, Avestan zam-, and
spenta armaitis. The connected Rigvedic

word is &vanta- with -an- from IE -énp-.

The West Iranian is in Greek ocovda-, Armenian
sanda-.

gakala 'dry' and sakdla, with brrimji 'dry
places', rendering Bud. Skt ujjangala-.

Older is gkala- 'dry place' (KT6.346). As
sta- present to sta- 'stand' is from hista-,
so Avestan hiSku- 'dry' (Celtic Breton hesp)
has given Khotan Saka *skua-, ska- _with
added -la-. Sogdian Manlchean swk -¢ *Bukuca,
corresponds to Christian squyy *Skuvai from
*hiskuvaka-.
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_brrimji plural, 23 brrimjva loc. plur. 'dry

places' Bud. Skt ujjangala-. The base is

braig- : brig-, nasalised bring-, whence
*brimja- 'dried, parched place' can be
associated with Saka brijs-, uysbrijs- 'to

roast, parch' from braij-, as Baldci bréjag,
britka. There are four forms in IE bhreigs
bhreg~-, bhreig-, bhrej-. Hence we find
ZorPahl. blétn *briétan, N. Pers. biridtan,
baréz-, Avestan.brag- in pard.barajya-
epithet of an oven 'for roasting food', 014
Ind. bhrajj-, bhrsta-. See further in BSOAS
26.90, and KT6.181.

fitet, 55 fiteca 'water' from *udaci-, base aud-,
vad- : ud- 'to flow', with #i- from uda-, as

in fira- 'belly', Avestan udara-. The second-
ary contact -d-é- results in -te-. The
adjectives. are uceinaa-, later uteinaa-, and
utcéla-, with negative aniited mau (KT2.85.27)
'waterless wine'.

byehimdd 'they obtain, find, reach', ptc.
byauda-, byoda-. Here occurs *abi-afya-
beside byev- from *abi-apaya-, and prev-,
proda- from Z*para-apaya- to the base ap-,
ap- 'arrive, get' without preverb in ehare
'they get' from *a@fya-. With this belong
Oss. djjafun, ZorPahl. ayaftan, ayapéet,

N. Pers. yaftan, yab-, 01d Ind. ap-,
ipsati, apta-, Latin apiscor, aptus.

ttuda-dasta plural 'empty-handed' from
ttuééaa- 'empty', with -a- from -gka-  of
first component. The verb is taus- in
Avestan taos- 'to empty', 0l1d Ind. tucchya-
'empty', ZorPahl. tuhZlk, N. Pers. tuhi.

dasta~ 'hand', as 01d Pers. dasta-, ZorPahl.
N. Pers. dast, Sogd. 8st-, but Avestan zasta-,
and once Oss. xube-dzdstdj ‘'with both hands'
(Like Khotan Saka hva-daétd from uba- 'both'),
014 Ind. hasta-, hence IE Gh-.
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tsimdid 'they go', to base tsau- : tsu- in 2
sing. imperative tso, tsu, later tsa 'go',
like Oss. co, present 1 sing. tsimd 'I go'
(i. <yZ), ptc. tsuta-. Tumsuq Saka has ch-
in chirdu 'let him go', Oss. cduun, cud, from
base Eyav- : Eyu—, Avestan §yav—, sav- : su-,
014 Pers. siyav-, ZorPahl., N. Pers. sav-
§u—, Sogd. gw-. Note the coincident Khotan
Saka nama-tsuta- 'gone to a name, famous',
Oss. nom- dzud 'famous'. With -ma- there is
present ptec. tsumandaa- in 55 fem. tsiémact
'flowing'. The adjective is tsiika-, later
tsvaka- 'travelling'.

ttarina 'with thirst', older ttarra- from
*tarsa- or *tarsna-, from base tar- 'to be
moist, drink' in Ormuri ¢»Zm 'I drink',
Pardci ter- 'to drink', Khotan Saka ttraha
'draught of liquid', ttre 'drops of water',
with Oss. drtdx 'dew', Digoron drtdx, Iron
drtax 'drop of water' (KT6.124). With -5-
desiderative tars- 'to be thirsty', Avestan
tars-, 014 Ind. tars- : tps-. For 'moist'
note ZorPahl., N. Pers. tarr.

ksamid 'desirous.of', adj. to kgam: 'be pleased,

please', ptc. kgsaunda-, Avestan xsgnméné,
cognate to 014 Ind. kgam- 'allow'.

biysanamavum 'their awakening' from biysan-,
nominal biysanamata-, here with pronoun nd,
-um 'of them'. Other preverbs occur in
paysan-, haysan- 'know', without preverbd
ysan- 'to appear' (KT6.290-1).

duskara- 'difficult', ZorPahl. duskar
'dgifficult' beside hukar 'easy', cognate
with Bud. Skt duskara.

byide, variant form of passive byaide,
byaidi 3 plur. byaire in sense like byaude,
byaure 'is, are found'. Here kard itei ni
byide 'water is not found at all'. Possibly
-al- has replaced -au- before following -e,
-7.
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hambistd, older hambirsta- to present hambrih-

'to join' from raif- 'to mix', as Avestan
raeb-, raébwa-. The word renders Bud. Skt
samasa- 'combination, contracting'. The

-rZh- is also in arih- 'join', ptec. arsta-
(KT6.18) parallel to hambrih-.

niramda- 'went, come out, issued', ptc. to

niram- 'issue', base ram- (to IE er- : r-, r-em-);
with ati- in ttiranda-, ttramda-, present

tram- 'cross, enter', and parram- from *pari-

ram- 'penetrate' glossed by praciv-, and
rendering Bud. Skt paryavap- (KT6.300),

ZorPahl. ramenet 'cause to go', ahram- 'to

raise!'. ‘

auski 'dwelling, mansion' used of a stipa-,
from a- with vas/h-; also in gvaha®a loc.
sing. 'in a dwelling' from *vi-vaha~-, Avestan
vah-, 01ld Ind. vasati, ugita-. The older
*avaska- gave au- from ava-.

sa 'it rose up', later from ptc. sata-, to

base san-,present saninda 'they rise', trans.
san- 'mount, rise upon', pte. samda-,, pret.

1 sing. satdmd'l soared' Avestan sanat, sanaka-
'elevation', Sogd. sn-, sn'nt 'they rose',
Yagnabi san- ZorPahl. O0san- 'remove', Parth. Turfan
sdn, s'n'dn, present causative syn-, Wakhi

san- : sat-(KT6.,355). 01d Indian has an
isolated Vedic &imni- variant to girZ- 'hill'.
bijasa- 'sound', inst. sing. bijasdna, older

bajagssa- 'sound', verbal bajeggare 'they
sound', later. pret. bajegamdi, with -g- for
older -gy-, from -sdt-, later bijes-. The
base may be zaxrs- as in Avestan zaxsabra-
'sound' by abi-z- passing to ba%- and badi-,
cf. -j- in spuljei 'spleen' from *sprzyaka-.
This introduces Oss. zdyun, dzdyun 'to speak',
pret. zaxta 'he said', from zag- or dzag-.

spye 'flowers', older spdtaa-, plur. spdte,
from spixta- 'budded, issued' (KT6.373-4),
adjs. spdtainai, spyauysa-, spyakida-, with
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-ka- later spyaka. The base spaik- 'to send
out' (light or buds) gave ZorPahl. spek 'plant
shoot', spéxtan, spéE- 'to burst out', Ormuri
igpék 'barley'.

baysg# 'thick, abundant, many' from *baz-ka-,

as balysga-, 'high', mulysga- 'short', huska-
'dry'. The base is baz- and d-baz from
nasalized dbanz- 'to thicken', Avestan bzzvant-,
debaz-, bgzah- 'thickness', Oss. bdznd, Sogd.
§B'mz2q'wyy 'thickness', Sarikoli diwez,
Yazgulami dpviiz 'thick', N. Pers. dabz, Wakhi
baj, and Yidya lZvz- 'thick' in livz-in 'felt',
0l1d Ind. bamh- : bah-, Greek Toax%e (see BSOS
9.86kL-5),

ata plur. 'they came', from a-gata-, sing. aﬁg,
later @, pret. 1 sing. atamd, atumd. The
present is suppletive with his-, below 61 hi&td.

pacada- ‘'manner', also pakyada- (KT6.1Lk9),
pacadna for Bud. Skt tena paryayena ‘in this
way, so', with loc. sing. pacfda. The origin
is *pati-carta- with -c- from secondary con-
tact of -t-c-. Here belong also tcada-
'vicinity', nijsada- 'example', bijsada-
'method', to Avestan caratu-, base Kar-.

dyame later oblique to diyamata- 'seeing' from
dai- : di- 'see', present 1 sing. daimd, 3
sing. daittd, dittd, below 39 ditta 2 plural
with reduplicated di-d- and -ta. The preter-
ite is ddte 'he saw', below 30 dye; intrans.
'seem, appear' 3 sing. ddtte, ptc. ddsta-,

dista-. With @- below ayame 'seeing' from
a-day-, aya 'official title'® may be *a-daya-,
comparing Avestan paiti.daya- 'watcher'.

With ava- occurs viy-, #y-, uyy< 'to survey'
rendering Bud. Skt avalokaya-, and pa(ti)-
in piiydte 'he observes'. Avestan has day- : di-,
N. Pers. dZidan. Is this 014 Ind. dhay-
'think' or day- 'shine'? Below 49 dhyate
'shows', has causative -afi-.

kimna, 52 kina, older kdddna 'for, on behalf
of', like Kroraina kridena from krta-,
Sanskrit krte.
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pasti 'he ordered, deigned' with infinitive,

as honorific verb. The base is parv- from
pai{ti)-raud : rud-, ptc. fut. paryatta- 'to

be ordered', present 1 sing. parimid, pret.

3 sing. parste, noun parau, loc. sing parauya
'command’'. That is base rau- : ru- with
increment -d-, as in 014 Ind. rauti, ruta-,
beside rod- : rud- 'to make noise', Avestan
raod- 'lament'. But in Khotan Saka the

base is used of solemn authoritative utterance.

rre 'king' nom. sing. to gen. sing rrunda,
Tumsugq Saka ride. The adjective is rrviya-
and abstract rrustd 'kingdom'. The initial

is ambiguous,. either r- or vr- Dbeing possible.
The rau- : ru- of. parau ‘'command' would give
*rauant- 'commander', and the base var- : vr-
'to assert one's will' would give *vrauant-
'ruler' (r- in place of vr- occurs in rriysi
'rice'). The Saka ethnic name murunda- and
noun muryda- 'lord', rendering Sanskrit pati-,
indicate mravant- to mrau- : mru- 'speak'.

For -und- note also Jfindaa- 'alive' from
*jiyant- (KT6.311).

panava, 53 pana va 'rose up', ptc. to present
panam- from ‘*pa(ti)-nam-, ptc. nata- in
panata-, uysnata- uysnita- 'raised', Oss.
dzndmun- 'to spring up'; other preverbs are
fra- in hanam-, hanem-, and vi- in binam-
'open', Avestan nam- 'bend, go', 01d Ind.
nam- 'bend'. Below 61 nauda 'obeisance'.

pudamd®, and. L6b 'they produced',; uncertain
base, either par- : puda-, as bar- : buda-
'carry', or pa(ti)-bar- : -buda. See KT.Lh.59.

dijsama 'holding', 52 dijsamde 3 plur. con-
junctive, from older dpjs- 'to hold', ptc.
dardta-, dreita-, later darya-. The base is
Avestan drag-, Slavonic derzati, but it is
not in 01d Indian.
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ustama- 'last', from us- 'out', Avestan
ustama-, 01d Ind. uttama-, with adj. suffix
36 ustimamjeiya-. The inflexion replaces
ustamd, ustamu, ustami by ustam and 47
usta.

yudamdd 'they made', base present yan-,
gan-, tan- from older krn-, 0ld Pers.
kunautiy, N. Pers. kun-, Avestan k?ranaoiti,
GaziI 3 sing. present keride, 01d Ind. krnoti,
later karoti. The pte. is gida-, yida-,
yuda-, and the k- is kept in the noun
kdddgana- 'deed'. Below 462 pret. 1 sing.
yudem.

ahakhiysa 'without number', and hakhtysa-
'number', older hamkhiysa-, anamkhista-
'uncounted', from khiys- : khigsta- indicating
a base (s)k(h)aiz-, recalling ZorPahl.
nikéxtan, nikéZ- 'to give an account, explain'’
with variant (s)k(h)aig- (KT6.313).

angscya 'endless', cited KT6.137-8. The verb
is ndggs- 'to end', from ni-sad-8-, 3 sing.
ndtgéta 'it ends'. The noun is ndggskya
'end', later nascya, whence negéti madti 'the
month at its end' (partitive adjective).

With the negative there is angscyand, angscya,
for Bud. Skt ananta-.

vagta 'through', here hakhiysa vasta 'beyond
number', from ava-sta-, with sta as in 25
kugta above.

raksgmd 'we will protect' from rars- attested
rarely in Iranian. as in_Pazand raxéaéni,

014 Iran. rakg-, Greek AEEw, cognate with
Bud Skt raks-.

Jsimna 'small', older jgeina- from *Tasna-,
with -gi- from -ad- as in tecegiman- 'eye'

from casman-. Bilingual evidence is in
Siddhasara 132vh jsend kutand, Tibetan Zib-tu
brduns-pa-ste 'to be ground small'; NT7L.L6

<jse>n <u> jsenvi nitcaste renders chittva
chittva 'cutting into pieces'. The word
contrasts with stura- 'large' in the des~-

cription of the stri-ratnam 'woman Jjewel' of
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the cakravartin- ruler : ni jsena ni stura
bihiyu- 'not small, not large excessively'.
Further KT3.12L4.80 has jsaina satta na
bauttai for Bud. Skt b&la ajfana 'ignorant
child'. The word is used with the verbs see,
guard, understand, think, seek, tread down,
break. It is epithet to phana- 'dust',

ggurvica-'grains (of sand)'. It is used in
reference to 'covered with ashes' and 'covered
with jewels'. A hasda- report is sent in a
jseina- way. The ministers in the Rama story

promise to gquestion the sage jsaina vira.
No passage has been found to refer certainly
to time.

pamjsaséd kalpa '50 periods of time', a common
concept of the sage passing through ages.
Below L0 pamjsaséd nasi '50 parts' will offer
nasa- 'part' -as 'portion of time' for kalpa-.
The same is in L1 pamjsdsdna 'by the fifty'
periods of time.

avyayame jsa 'with silence', 38 pyasti 'spoken'
from “*pati-ad-, base ad- 'to speak', in
Avestan ad-, 014 Ind. aha, attha, dhur
(KT6.189). The present is Z 2.13 pdtayindai.

pa#fiam jsa ‘'with powers', inst. plur. to patg-
'force' from *pausd-, rendering Bud. Skt
bala-. Here the phrase id dyadic with
ridyau, from Prakrit riddhi-, Bud. Skt
rddhi-.

ustam stye 'last time', older skydta 'time'
from sak- 'pass' (KT6.368), synonymous with
33, 36 bada- and 37, 47 kala-.

pajaste 'begged, received, enjoyed', present
pajays- from *pati-jaz-, base gaz- 'to grasp'
(KT6.151), Sogd. y¥z-, Oss. ayaz 'favour,
help', N. Pers. a@aydz 'beginning'.
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puryau voc. plur. to pira- 'son' from pubra-,
Avestan pubra-, 0ld Pers. puga-, ZorPahl.,

N. Pers. pus, Parth. Turfan puhr. As second
component p#éra- is -vir-, -VP-, =-bir-
bisiviraa-, bisivraa- ‘'son of the house' (see
above 5(4) bi8a), and baravirdi, barbzrye
'Qregnant' (KT6. 225) Sogdian has pws in
wspws 'son of the house'and Christian Br-pwsny
'womb'. Parth. Turfan has brbwhr.

hamgarum 'I contract, draw in' from ham- and
kdr- 'to draw', ptc. kdda- (KT6.377), Avestan
kar-.

jswna nom. acc. sing. 'life' from *Jatna—

Tumsuq Saka tsena, base gay- : ji- 'to live!',
Avestan gaya-, jyatu-, gva— 0ld. Ind. jivatt,
jiva-, jivita-, ZorPahl. zivét, zivandak,

N. Pers. ziy-, zzndah Khotan Saka has

present Ju- from Jiy- in 3 sing. Jiitd,later
Ji 'he lives' and jundaa- 'alive', ptc. oblique
Juttye 'being alive'

syare 'they are born', 3 sing. ysaiye, ptc.
ysy Y Y

ysata-, base zan-, present zay-. The trans-
itive 'to bear young' is in the infinitive
ysand, and pret. 3 sing. fem.ysa 'she bore',

plur. ysandd (from *zatavantah) 'they bore'.
With @ the ptc. aysata- meant 'high, well
born', ZorPahl. azat, similarly Avestan asna-,
Turfan aznan (plural), Khotan Saka aysfa-
(rendering Bud. Skt drya-) mean 'of good

birth'. The verbal nouns are ysantha-
'pirth', Avestan zg6a-, and ysyamata- 'being
born', below 60 ysamtha— in a compound mu-
ysamthiya- 'of this birth'.

bi1{ttd?y 'achieve', to the pret. 3 sing.
bide, equivalent of byode.

pittd 'he falls', 3 plur patindd, payindd,
base pat-, 0ld Pers., Avestan, 01d Ind.
pat-, Greek méT-3; the ptc. is pasta-.
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Ly (1)

Ly (2)

s (1)

k5 (2)

hvamni hauna 'in Khotan speech', from hvamna-,
later form of hvatana-, hvatdna-, beside the
adjectival hvatdnau, hvamno 'in Khotanese'.
Similar is hvarye phari jsa 'in Khotan language'.
The local name is widely attested, in Kroraina
Kharosthi script khotana-, adj. khotaniya-,
Chinese #i-t€ien, Bud. Skt.gaustana~-. The ethnic
name hvatana- may be traced to hva- 'owner',

so that hvatana- would mean 'masters, lords',
like N. Pers. xvajah (from *hvdcaka-) 'master'
014 Tnd. svamin- 'master' with various suffixes.
Less acceptable is the proposal to see the

base vat- 'be strong' here, for which R.E.
Emmerick can be consulted in Central Asiatic
Journal 12.88-9.

hauna 'in speech', inst. sing. to hau, ho
'word' rendering. Bud. Skt vacana-, beside hoka-
'conversation'. It occurs also as second
component in hama-hauva- 'unanimous in speech'.
Connexions are uncertain. The form is like

mau 'intoxicant', mauta-varathana- 'selling
intoxicants', and parau 'command', ysau
'taste'. KT6.429 *hagu- was proposed with
Latin sagio, but it could equally be from
*haud- or *hadu-.

aysuska- 'unpleasant', base zaus- : zus- 'to
like! attested in present 3 sing. ysiigde,
pret. 3 sing. ys#ste, noun ysau rendering Bud.
Skt rasa- 'taste', ysuyafii 'tastes', adj.

ysiska- 'pleasant', ysojsa- 'savoury'. The
base zaus- is in Avestan zaqosa-, zusta-, 014
Pers. daustar- 'friend', ZorPahl., N. Pers..

dbést, ZorPahl. ddsét 'he likes', dosarmih
'affection', 01d Ind. jog-, Jjusta-, Greek
yefiouar , Latin gustus.

namdi 'they took', older nandd from *natavantah,
infinitive nete, present nas- below 5k nasirau
optative. Tumsuq Saka fles-, fdta-, Sogd.

ny's-. There may be two bases na-s- and
ni-yas-.

styuda- 'strict, hard', from *staibda- with
-yiti- replacing -atu-. The base is then
staib- or staip- as in Oss. steudza, stevdza
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'yoke-peg' from *staip-&i-, hence IE steib-,
Greek o7e€iBw 'press together', Lithuanian
stilebas 'pole, staff', stimpu, stipti
'"become stiff'.

46 (2) biga 'tongue', older bi18a, inst. sing.
biéana, with negative abidata 'dumb'. Here
bi§a renders.Bud. Skt jihvendriya-, elsewhere
Tibetan lce 'tongue', Suvarpa-bh@sa-sidtra
67 r 3 vacas- 'speech'. The forms of the
word for 'tongue' show variety in Iranian
Avestan hizu-, hizva-, Sogd. zBYk, Parth.
Turfan €zb'n, ZorPahl. Twzw'n, N. Pers.
zaban, Pasto zaba, Wakhi zsvak (KT6.2L43).

The present passage refers to Sakyamuni and
Prabhitaratna stretching out their tongues to
the Brahmaloka casting rays of light.

46 (3) dikhd ‘'showed' (?), possibly from an older

*dikhita-. One could see here a noun with
suffix -kh- to dai- : di-'see', hence a
denominative dikhaya- 'to show'. The Ossetic
kK¥a@X¥un 'to dig' has a similar -x- from kan-:
ka@a- 'to dig'. A Prakrit origin has not been
found.

4 (4) hauva 'force, power', older hota-, hauta-,
oblique hote, hvete, with verbal haut- 'be
able', probably. from fra-vat-, discussed in
KT6.430. The adjective is hotana- 'strong',
ahotana- 'weak'. This is Avestan aot-, vat-
'to understand', Sogd. dwt 'faith", Armenian
loan-word hauat 'faith', 014 Ind. vat-.

Lé (5) stikiila 'abuse', older stakula (KT6.348),
with negative agtakulce, rendering abhandana-
'not abusing'. The base may be stak- 'to be
violent' as in Avestan staxra-, staxta-
'firm', ZorPahl. staxm 'violent', N. Pers.
sitam 'violence'.

47 (1) budatiap jsa 'with perfumes' rendering Bud.
Skt gandha-, inst. plural to older buédaiti,
with adj. suffix to bu8é- in buééa 'scent',
oblique buBée jsa, and verbal buddare. ,
This is from base baud- : bud- with increment
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b7

L8

48

(1)

(2)

~-8- or -5- : buss- from bud-&- or bud-s-.

For baud- 'be aware'!.see.above.l3.bvafia;
Avestan bao8ah-, baoi8i-, Sogd..Bwd, Bwdstn
'garden', Armenian loan=-word bourastan,
ZorPahl. b66§, boSastan, . N..Pers.. boy, bostan,
Oss. bodd 'incense' (KT6.254-5; LL1).

alilyd 'nourished, fed, made to grow', here
rendering Bud. Skt bhakgaya- 'to feed'.

The story is.that.Sarvasattvapriyadaréana the
bodhisattva.feeds. on perfumel herbs agaru
(agallochum), turugka- (olibanum),. kunduruka-
(boswellia thurifera) and. drinks . campaka oil
for twelve years.and.thereafter burns his

own body in worship (p#ija) to the.tathagata;
from the blazing body light flashes.out :
(Bud. Skt text-406~7, Kern's.translation
378-9). In al- of allya- we can then see
older ard-, as Avestan.ard- 'grow' in the
feminine name @redat.feéri- 'nourishing the
father', glossed by gav&k-git (with gav-

'to grow', 014 Pers. abiyajavayam 'I made to
grow'), 014 Ind. ardh- 'to increase', and
without increment in Latin alo, alumnus.

The suffix -Zfya-, -ita-(possibly older -Zka-),
here added to a noun *ala- 1is attested

below in 53, 59 in ysiniya-, ysinita-,

ysini, Sogd. zynyh 'entrusted', from the

noun zaina-, Avestan zaéna-, ZorPahl. zén
'care, watch', Kroraina jheniya-, jheniga,
Agnean, Kuchean senik (KT6.295). The suffix
thus gives the equivalent of a passive
participle 'made into', hence aliya- 'put
into a nourished state'. It has not been
possible to see optative -Zy# here.

rramda 'light', older rrundatid, see above 8
haranimdi.

sarbe 'rises', only present base sarb-,

equivalent to san- : sa- 'rise'!', see above 26.

The base is IE serp- 'to creep', Latin 8serpo,
but was generalized in 014 Ind. sarp- : swyp-
'to go', although sarpa- 'snake' retained
the original sense.  Tranian s- < ts-.
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50

52

53

>3

53

(1)

b1

dhya®ie 'shows', causative dyafi- to dai- : di-

'see', above 29, dyame. Causative has -afi-
to verbal base, present 3 sing.. -andte, ptec.
-aftdta-. Variation of dhy- and dy- occurs

also in the adjective dhyana-, dyana-
(rendering Bud. Skt rucira-, asvadaniya-)
'to be looked at, fair' (KT6.123).

finysdyt 'displays' from *nibazatai, with -yii-
from -iua-, as in older nyudare, nytltte from
nivart- 'roll down', and nyirra- ‘harness',
from *nivarna-. Here #fiiysdyt may offer a

part translation of the name Subhavytha-,
where vy#éha- is 'display'. The medial con-
sonant could be -y-, -b- or -p-, and baz- is
proposed to connext with Oss. Zvdzun, Tvazun
'to extend', the baz- of Avestan baszu-, ZorPahl,
bazuk, N. Pers. bdzu, Khotan Saka bays® 'arm',
and Avestan vibazu- 'fathom®, 01d.Ind. bahu-
Greek #fixus. But it might be sufficient to
accept vaz- 'to move (in various ways)'.

ayame 'seeing', with aydte 'he sees', ayare

'they see', and 3 plur. ayimde, from a-dai-

'look at', see above 29 dyame. The title

aya may be older *adaya- 'observer'; aydna-
is 'mirror' (KT6.1L).

ana 'seated', ptc. to as/h- 'to sit, dwell',
above 26 auska-. It became generalized to
'peing' and following a locative could mean
'from'.

ysin? 'entrusted', older ysinita-, ysiniya-,
by -iya- suffix from 2zaina-'care, watch',
Avestan zaéna-; Sogd. zynyh 'entrusted',

- Parth. Turfan zyn€yy, hwzynyy, Kroraina
yn-tyy ynyy

jheniga-, jheniya-, Agnean, Kuchean sentik
(KT6.295). The act is Bud. Skt parindana-.

baste 'he led, conducted', to present bay-
basta-, base vad-, in Avestan vad-, Slavonic
ved-, nominal vadu~ 'bride', isolated 01d
Ind. vadhti- (KT6.235).
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5k

54

54

55

55

o7

(1)

(1)

(1)

pichagtu 'visibly', from pa(ti)- with
-chasta- from a base (s)k(h)as-,in Avestan
kas-, Oss. kdsun 'look at, watch', 01d Ind.
kaé-. A triadic phrase occurs in piteira
pichagti pyasta 'visibly' in the. panegyric
of Vi§a Samgrama (Asia Major, n.s. XI 109).
The -ch- is from palatalized kh.

S8au-nauhi: ‘'concentrated', equivalent to

Bud. Skt ekdgra-; an older form.is §d-nithya-.
Below 56 nauhd: vZi 'on the point'. The

base may be naba- (KT6.142-3).

bi8ufa 'of all kinds', gen. plural, compound
of bi68a- 'all' and ggina- 'colour', older
bigéuniya-, bié&linya-, to Avestan gaona-,
Sogd. ywn-, ZorPahl. N. Pers. gon.

fiqvam 'rivers', gen. plural, older nom. sing
nata 'river', from *ni-taka- (KT6.101-2).
The loc. sing. is nataya, nyaya, loc. plur,
natatusg, nitavyo. The JS T v 2 has the
dyadic phrase #iam ttdji. Here gen. plural
-am is added to fiav- from natat-.

jsati 'he goes', older jsate, jsatda, ptc.
jsana-, from ga- 'to go', as in 014 Ind.
jtgati, 0l1d Pers. gabu- 'seat', Avestan
gatu-.

giistya 'deliverance', later gfisca,rendering
Bud. Skt vimokga- and dyadic with Bud. Skt
nirvana-, from trans. giéch- 'to set free' as
in older gglichiim u parrijimi 'I set free and
save', and giis- 'be freed', 3 plur. giuside,
Bud. Skt mokgita bhontu; ptc. gguta-
(KT6.73). If vi-auk- or vi-yauk- gave *guitik-,
*guk-, this would be the source of the base
of gtich-, gitis-, giita-. Then it is older auk-
'to be accustomed, be at home'. It could
equally be vi-yaug- 'to disjoin'. Had it
been vi-vak-, vi-vak- -y#d= would presumably
have survived from -ziva-.
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60
60

60

61

61

L3

buri 'much', budara ‘'more', from bav- : bii-
'suffice, abound', Avestan biri-, ZorPahl.
bavandak 'complete', Armenian loan-word
bovandak 'sufficient', bau 'sufficiency',
bauem 'to suffice, furnish', bauakan
'sufficient, capable', Sogd. Bd>w 'satiety',
Bowdyk 'sufficient', Blwcy ‘'abundance', 0ld
Ind. bhiiri-, bhiiyas-, bhiiyigtha-. See buro,
bro, buru in KT6.270-1.

ttramdd 'crossed, entered', see above 25 niramda-.

saji 'learns', ptc. sZta-, silya-, pret. 3 plur.
slyandi base sak-, saxta-, 'to be capable',
Avestan sak- 01d Ind. 8ak-, ZorPahl. gac-,
saxtan 'to make', saxtak equipped'.

asa 'memorized' from *a@-saxta- or *a-sata-.
A similar clich& occurs JS 38 r b ca sg et
ttu saje var§e asa yamde.

hi8td 'he attains' a second birth (8e ysamthd),
3 sing. to hZis~- 'come', present 3 plur.
hisimdd, 3 sing. optat. hisZye for Bud. Skt
nipatisyati; noun hisci beda rendering Bud.
Skt agama-kale 'time of arrival'. This his-

is suppletive to dta- 'come' (above 28). It
may come from *fra-isa- (KT6.421) or from
*(h)atisa-, connected with Sogd. ys- : Myt

'come', from *a@-isa-; tys- 'enter' from
*ati-isa-¢ Yagnrabi tis- : taxta-; Wakhi
wis- : wist 'to set' of sunset, Yagnabi

wes- uxta 'go out' from *awa-isa-.

nauda 'homage, bowing' from nam- 'to bend',
see above 32 panava 'arisen', but formed as
if from nap- or nab-, as ttauda- 'heated'
from tafta- and hauda 'seven' from *hafta.

At lines 11-12 the patron's name Dyau Tcyei-
§ind is cited. Here follow 61 three names

§7 Yamaji, Dyau minister of public works,
Palyesi $ida. The title is Chinese K 810,

476 si-kSung from si-k®ung, see Saka Documents,
text volume 67.
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niramda 25,26
27,44
nisindd T
nauda 61
nauhd: vi 56
nvaiya 16
pam-sse 12
pacada 28,42
pacida L5,49
pajaste 38
pgiiam jsa 37
pada 9
padya 4,35
padiyem Iy
pana 53
panava 32
pamng L6b
pamde 1
parij- 9
parya pte. 38
parya inf. 29
paryai 35
pasti 29
pasve 5,6
pahaisIimdéd 6
pa 34
patcd 32,49,51
pichastd 54
pitté L1

pirdyi 18
pudamdd 32,460
paira 'moon' 8
piryan 'sons'38
pyasti 38
pyustéd 2
pyaura T
pvare 22
pyistai 2
phara 4,35
pharaka 30
baka T
bafiipda 16
baysa- 1
baysgé 28
baja 1k
bada - 33,36
badamdd 27
payi 8
bard 8
barrai 1
baste 53
bI Le) 40
bijasa- 27

bitsamgyi 15
bimdi T
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biragta=12,49

biragami 35

bida- 9
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raksamé 35
rra§indd 8
ri 18
rrihasé 1
rrimda ‘L8
va 15
vamfid 1
vara 5
vé§ya 35
vasve 33
vasvai 35
visve 27

va 'truly' L2

va 'towards'38

vasta 33
vistisIinpdd L1
famde 20,33
gam-tt-1 5
Se 12
§au-nauhi: 5k
§va 16
sakala 20,23
stana 16
stikila L6b
sa 26
sam 21
safia 1k
sarbe 48
saji 60
sidhami 1
sudti 6

stavi 16

stasIimda
styuda
stye

spye
hakhiysa
hamgérﬁm
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hamamga -
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acimdya
animauda-

aysura

artha- 2,
bk,

avayé

ahamafia-

uvara- L,

vavara
eka-yamn
kalpa
kayea -
kala-
kimnara-
kila
kautimfia
krama-

ksittra-

gadigesvara

30,

BUDDHIST LOAN-WORDS

30
Lo
58

20,39
51,59

41
Leb

3L

18

26,27

L1

32,34

12,15

21

10,31

26

1

36,37

28,48

37,47

58

32,35

18

42

60

L9

acintiya

L7

'inconceivable'

anumodaya- 'please'
asura- 'demon'
artha- 'meaning, aim'

apaya-

'regarding,

'for'

'evil state'
adhimanya- 'abuse'
acara- 'conduct'
Enanda
akafa~- 'sky'
indriya- 'senses'
utsédha~ 'exertion'
Prakrit udifae
Prakrit to uddiéya
udara- 'exalted'
uddra- 'exalted'
ekayana- 'one vehicle'
kalpa- 'age'
kdya- 'body'
kadla- 'time'
kimnara- 'genius'

Prakrit to koti- 'millions'!

Kaundinya-

krama-

ksetra-

'order,

'field'

Gadgadasvara-

series'

for

1




48

gambira-
gauttra-
gaurava-

gridhikiita-

citturi-bhaga-

cirya

darafia

dimarda§a- 26,

didau jsa

dukhyau 9,

devidatta-

dharma-péanai
dharma-punya
dharmaysfiyi

naya-

nata-

nirimana-kaya-

nirivanva
nirivanagta

nirmya

4
1T
3L

3
k3

17
L6b
29
28
16
31
52

52

53

22
58
28

5
9
15

parambarai jsalO

gambhira- 'deep'

gotra- 'growing germ'

_gaurava- 'reverence'

grdhrakiita- 'peak of vultures'

cutturi-bhaga- 25, catur-
bhaga- 'quarter'

carya 'way of acting'
dhédrapi 'magical formula'
dharmarajika (Prakrit dama-)
diéa 'region, direction'
duhkha-

Devadatta

'sorrow!

dharma-bhanaka- 'preacher of
the Law'

dharma-punya- 'merit of the
Law'

dharmasane 'on the seat of
the Law'

naya- 'analysis, teaching'
naga- 'serpent'

nirinana-kaya- 'having trans-
formational body'

nairvapika- 'of nirvana'
nirvana
nirmita 'magically created’

parampard 'succession of
teacher and pupils'




L9

parinirvam 39 verbal parinirvd- ‘'to enter
nirvana'

parivartta 10,111,404 parivarta- 'chapter, roll'

paridaudhva 60 parifuddha- 'purified'
parsi 26,37 parisad 'assembly'
parsygu Jjsi 37 parisad 'assembly'
pufiai 4o punya- 'merit'
purni 19 Pirna-.
purvayaugé 48 purvayoga- ‘'earlier exploit'
prrarai 18 Prakrit to prakrti- 'nature'
prrahali Leb oblique prrahdlyai 49,
¥ pratihdrya- 'miracle'
prriyidar$a L7 Priyadarfana-.
bisamginmjtai 3 bhiksusangha through Prakrit

biz- (from.bixsu-) to bil-
sanga- 'community of mendicants'.

baudhasatva- 2,29,32, bodhisattva-

49,53,57
bhava 46D bhava- 'true being, reality'
bhajina 9 bhadjana- 'vessel'
bhavyarai 2 plural with pronoun yi imperative

'vyou must meditate on it' 19,
bhavaya- 'concentrate, form
mental images'

bhavyem 1 sing.

preterite, L4é6a, bhavaya-

bhaisajarraji 31 Bhaisajyaraja-.
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mahavittulya-
suttrinai = 11
maha§astari 3
mittra 46D
vaksg- 58
yana- 1,15,56

ramné 11,16,25

-ramniya- 26
raysé. 55
rrasayi, 3
rahilé 14,18
ridyau 37
rrihdsa-, 1,5,
variant 12,42

rahasa-,

lankyeévarirraji 50,

va§i 'reads' 10
viji 39
vittilya- 11

mahgvaitulya-stra-.
mahaéastar- 'great teacher'
mittri L4628, maitri- 'kindness'
vaksa- 'genius'

yana- 'vehicle'

ratna, from Prakrit ratana-,
written also.rahna- in proper
names ’

adjective to ratana-.

~rriysa- 60, rasa-.'taste'

rrisiyi- 14, riggyd. 31, older
rsei, from.rsay-, base of rsi-
'sage'

Rahula-
rddhi- 'power'

rahasya- with Prakrit -asa-
from -assa-

Lokeévarariaja, a name of
Avalokitedvara-

vacaya- 'recite, . read' with
Prakrit -%Z- from -c~-
Prakrit to vaidya - 'physician'

vaitulya-, variant to vaipulya-
Chinese vi-u-la, related to
Pali vedalla-, Bud. Skt vedala-.




vidihye: 38
'is destined’
viniyam 46D
‘vistari 2k, 43,59
vyarama 25

ééstﬁ.r&- 3 ,29’53357

gubivyuhd: 50
sadyaya- 1
sava 6,12,15,
19,57
satva- T,9,460,
sadaparabhiittsd L6D
sadharma- 10,24
pundari 43,59
samtsard 6
samdausta 57

51

Bud Skt vidhih- to vi-dha-,
as sthih- to stha-.

vaineya- 'to be disciplined’
vaistarika-

vyarye 13, 19, vyakar-,
vyakrta- 'prophecy, prophesy',
older Khotan Saka vyagar-

8 astar- 'teacher', transferred
to -a- stem from §astaram acc.
singular.

Subhavytiha-

older ssadataa- 'believing,
faithful' from Bud. Skt
raddha- 'belief', with
N.W. Prakrit s - from §r-

savam 17, 25 'hearers',
Prakrit to &ravaka-

sattva- 'being'
sidhaparibhuttd 44, Sadaparibhita-

sad-dharma-pundarika- 'lotus
of the good Law'

Prakrit to samsdara- 'world of
migrations'

Prakrit to santusta- 'content'



52

samamttabhadréd 51

sampattd L

sarvanmfia- 13,38

sathikanm 15
sadhéakari 27
sidhamg 1

simapdrasté 55

simasye 58

simaham vi %n 36
contemplations'

suittra- 10,24,31
sthiri 18
sthiupa- .29

Samantabhadra-

sampatti~ 'good fortune', but
the seven kinds have not been
identified

Prakrit to sarvajfia- 'all-
knowing' with -mfi- from -jfi-.

sartha-, sarthavaha- 'caravan-
leader' (KT6.358-9).

sadhukdra- 'calling out the
word sadhu- good'

siddham 'success'

samudra- 'ocean', and
mihdsimumdréd 54 mahdsamudra-.

samasita- 'combined'

samadhana- with Prakrit -h-
from -dh-

adj. =-suttrinaa- 25, sutra-
'doctrinal text'

sthavira- 'elder' as a title,
Kroraina Prakrit sthera -
with mark of.length below,
hence indicating sthera- or
possibly sthaira-; Agnean,
Kuchean stera-.

stipa- monument in honour of
the buddha, with Gostana-
Sanskrit sth-.



10

11

12

13

14

15

16

KHOTANESE TEXTS

Il sidhami

ekayim barrai $au baysifid pamde ~
aurga 1 ttye halai sadydyi vamiia -
rrilhasi kiidi mistd tvari pyistai arthi -
drayi pamdavia hamgrathiim $au .
tta-m pyiistd hamye' maha-$asta|ri
$jfia beda gridhikit gari vi astai ye

{22

mista® rrasayi ga bisamgimjiiai karvina mi[x]sta -

| phara ysara baudhasatvi tvari uviara

‘ttyam halai hauda-padya sampatti hve ~

gambira | hve vara dva kida3 mista rrihdsa

drayi vari §am-tt-Q nirivinva kamtha ~

pasve bisa mi | fiamdi auvima hvava ~

ttye pasve bisa jsi ci am samtsari sasti

pahaisimdi sava | kida muédim baka «~

musdimje pyaura jsi ha tti jasta baysa ~

nisimdi satvim bimdi | davine bari ~

piira aurmaysdam mjfiamdé bayi harfifiimdi -~

pamda rra§imdi | hamamgi nirivinasta ~

pada bisa satva parijimdi dukhyau jsa -

aysmvini bhiljina hamberimdi dana -

sadharma-pyndari sj siittri uvari
4padauysi parivartti¢

| maha-vittilya-siittrinai ramni

padauysi parivartti si mari tciiram nasi -~

dyau tceyi-1§ind Gdidayi tta asfii birastd «

e vira pam-sse mari $ava nesta

halrbi$Gim vyirye mari sarvamiii baysi -~

aharinam bvaiii si mari misti rrihasi

| ksasGm ra mista rrisiyi rahili bija ~

uysdi§Gmiim tta saS[vi]iia baysGfia pamde

| tti khu sathikim va nirmya kamtha .

bitsamgyi Gidi§ayi mari dva hve yina -

tti salva stavi dukhyau $ya vi stina ~

tti tta khu myam causki bafiimdd ramnd avihi:

' hamye maha below, and jsa below hd. * ye mista below,

4-4 Set inside rectangle.

-

3 Rida below.

5 sa written under blurred vi.

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 58
(By courtesy of the Cambridge University Press)
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17

18

19

20

21

22

23

25
26

27

28

29

30

31

32

22]

KHOTANESE TEXTS

hisamdai | hvandye bimdi hay{inakyau jsa -
tti tta si bays{ifii gauttrd sdvam bimda ..

cirya | pirliy prrarai ni ri bvire

tti tta khu kautjfid sthiri rihuld nvaiya -~
anam|di plrni tti mari sava hvata ~

ttydam padauysjiid jsi vyarye ttii baysi ~
pamldam sj $au hami bhavyarai arthi ~

cirim mjfiamdi hustyi éamde vira

vira sakalla brrimji khu mj Gtci udisd ~

ni va byehimda itci stasimdéd sam -~

tti tta | ttusa-dasta tsimdai ttarina tti haysa ~

tti tta ttu mafiamd4 ci au® vara ttu® da pvare ~
3paysiista ksami u ttu nayi ni bvare3

| biysgngma vii4 vira ttyeS duskari tvare

tti khu sakala brrimjva kard ftci ni byide ~

| sadharma-pyndari ttye siittrd vira ~

vistari di sti u mira hambistd hvimde

| é¢ cutturi-bhigi niramdi® sa? stittrinai ramni -~
kusti mistim sivam vyarima | hvava ~

myam parsi vavara® dimaragi niramdi
hauda-ramni auski a§astd sa , :

| viri sadhikari niramdi visve bijasina ~

asj binaiid u spye baldamdi baysgi ~

dasau disau jsai ha ata? pacadna ~
nirimgna-kdya baysa | u baudhasatva ~

ttye ri jsaim sthiipa™ dimirragd sthiipa” dyime kimna ~
dastard palsti parya kalpa pharaka ~

acimdya ttima khu aysd mari vye®™ rre vyem' o
devidattd dye si’¢ nama’s | risayd ~

ttye jsai*® ra aysa'? pyistem a ttu sdittrd Gvari ~
bhaisajirraji padaulysifii jsa patci

tti khu hasta kiila baudhasatva panava®® -

' au below. * ttu deleted.
3-3 baysasta to budre interlinear, marked to follow puvdre.
¢ viim deleted. 5 ttye below. ¢ niramdd deleted.
7 sa below. ¥ 7a below. 9 ta below.
¥ sthiipd deleted. * sthapa below. * vye below.
3 vyem deleted. " dye i deleted. 'S ngma below.
% jsa with -ai and -d. ' ra aysa below. ® pa under a blurred aksara.

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 59
(By courtesy of the Cambridge University Press)




33

34

35

36

37

38

39

40

41
42

43

45
46
46a
460

KHOTANESE TEXTS

tti vira Gitsdhi: pudamldi vasve® Givard

dijsima mihe ttu stttri ustam badi® ~

samde jsa vastid baudhasatva | niramda ~

tti pa utsa(hi) yudamds utsa Gvari

acari gaurava jsa | drai padya Gvari

phara3 ysara kiila ahakhiysa anascya

hakhiysa vasta vasvai paryai 3 €2 ge

rraksimi ttu4 siittri bira§dmi jsimni

si jastam baysam tti khu | caugkafia ramnd «~
_ttu stitrd hvafiima ustimamjsi badis

ttl jastd baysi tsastd pamjsasi kalpa

avyayame jsa silmahim vi nesti ~

ttye parsi ri dyau parsyau jsi® pafiam jsa? ttu kald
khuai parya kalpa khu® Glstam stye pajiste

khii va vi dihye: pyasti sarvamiii baysi
parindrviim piryau | viji mafiamdi vamifia ~
hamgariim jsina miha va imi ditta ~

cittu arthd | [....]9 pufiai ysyare pharaki ~

ttye parambarai jsai animaudyari va pd*® bisd bi x
pam|jsasd nasi’™® u ni na pittd avayd ~

ksa imdram jsam vistsimdé G va pamjsasina | pacadana
si miri ttye kramna tvari misté rrihisd
sadharma- | pyndari ttye siittri vira

vistari da sti u miri hambistd hvimde ~

ge citturi-bhagi niramdi stttri arthina ~
hvamni hauna khu ttye da arthi bvare ~

sidha-| paribhutti va parivarttd pacida

aysskd mari vivd namdd mam vi saltva ~

aysli'3 sam styidd u mittri bhavyem davi bhava hvem™ yudem

ttye bisa prrahali dikhd hauva dide | mista ~
sada-parabhiitti dharmapinai stana ~
uysdiéa darafid viniyam pana

! Under blurred iitsa. * ustam badd below. 3 phara to ge below.

4 ttu below. 5 ttu to badd below, marked to follow ramnd.

¢ parsyau jsi circled. 7 paidm jsa below. ® Blurred out.

? Blurred out. ' vg pd deleted. ' bisd b1 x below.

' With na pt below. 3 aysii to pana interlinear marked to follow satva.

' y to hvem deleted =47, and bare below -dd u. :

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 60

(By courtesy of the Cambridge University Press)
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56

47

48

49 .

so
§1
52
53

54
55

56
57

58

59

61

22] KHOTANESE TEXTS

cu mi ahgmafiamda satva stikiila pudamdi

sam mittra bhavyem da bhava | hvem ~

usta va prriyi-daréa stina ttu kali

busafiam jsa aliyd® padilyem tva kayi

si khvam daviji mista rriimda sarbe

$¢ plrva-yaugi si | patca miri ttimdi birasti —~

gadigesvari baudhasatvi va pacida® patci’

prrahilyai dhyaiie | laukyesvari-rriji

$abi vyQhi: filysdyi musdistdisi® bustum bigd ~
- ttye stittrd | hivi arthd bidd aharina ~

ttifia my3fia samamttabhadrid m3fiamdi patci

| ttyaim dharma-pynyam ayame kina

ci ttu siittri hvafiimde u7 ci ri dijsamde ~

tti | khu ysari tvada baysa dimdi?® pacadna

pana va $astard dharmaysiiyi ana

baudhasatvani ha ysjni baste?

| pichast@ ttu sfittrid nasirau ttasti ~

$au nauhi: mihi-simydri bi$t[fia] *°lfia''v3 tsiimaci

si Gitca sim3drasti jsati u viri §au rraysd hvimde ~

| tti tta drayi yana tti pamdavi hvifiare -

nauhid: vi tta™ ri ttamdi viri'3 §a hami | gistya ~

si buri hve §astard hambistina sittrd ~

samdausta tta’ baudhasatva saiva dive’s jasta

hvamdi nita aysiira kimnara yaksa ~

simisye siittrd bildai ysini nimdi ~

sadharma-pyndari ttye sittrd vira

vistari arthi rriysi | bisd va ttramdi -~

cvai sdji va$j cvam jsa asa yamde ~

$e ysamthd parildaudhva ksittrva histi

nauda Il Il
- Y altyd deleted. ? pacida below, with badhasa under baudhasatvd.
¥ pated deleted. ¢ fiyiiysdi below. 5 musdi deleted,

¢ With udesi below udisi and bustu below bustum. 7 u below.

¥ dimda deleted and dada under baysa.

9 baudhasatv@nitobaste interlinear, marked to follow @na, and with dada above hd,
' 7id deleted.

" With sa ekayam below marked to follow simudrd.

" tta deleted. 3 viri below. 4 tta below.

'S dive deleted with bisd below.

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 61
(By courtesy of the Cambridge University Press)




82.

84.

86.
87.
88.
89.

90.
9I.

Sﬁmmary of the Saddharmapundarika-siitra 57
: saidhama
aikayam barai sau baiysifia [da] padai :

. aurga 1 tyai halai sadyil:ya vafia :

rahasa kida mesta tvara piisti garkha :

draya padiavi hagrralthiii au :

tta pyistd éastira $ifia baida

grradhakiti gara vi astai yai

maista rasayi gai bilsagijai karvin mista :
phara ysdra baudhasatvi Givira '
ttyaau halai hauda-pa | dya sapatta hvai :
gabira hvai vara dva maista rahisa :

drayi: vara §avQ nirdl:vanva katha

pva pasvai bisa maufiada :

auvama hvava ttyai pasvai bia jsal :

cll au satsdra su$td pahaisida sava :

kida mvai$da baka mvaiédijai pyaura jsal :

hi tta jasta baiysa nisida satvau baidai davinai bari
plira aurmaysdau mafal:da bvaiya harifiida
dharma-pada rasida hamaga naravauna | bvaiya
haspvaisi ttd haysye disa vira bylra ji a

Facsimile Reproduction of Saka ‘Documents, p. 23

(By courtesy of Lund Humphries and Corpus Inscriptionum
Iranicarum)

82-91 Summary of the Saddharmapundarfka-sltra, parivarta I.
With variants also P 2782,1-9, KT III 58. Siddham (welfare).

The one vehicle (ekaydna), that is, the one vehicle is the
path. May there be reverence towards it, believing now. The
mystery is very great, exceedingly important, concealed. It
is three paths in one convergure. So has been heard, the $3star
(teacher) was at one time staying on the Grdhrakiita hill,
surrounded by a great rsisamgha, by the great bhiksusamgha,
many thousand exalted bodhisattvas. To them he preached the
seven-pathed sampatti (good), he preached there the two pro-
found great mysteries, there the three and one, and nirvan
city. Hear the parable preached, about the burning house, which
the samsdra burns, the srdvakas (listeners) flee. Great favour
(karun&) like the cloud of mercy the deva buddhas bring upon
the beings, the dharma rain, like the moon and sun they shine

out their rays, they direct to the dharma path, equal to the

nirvadna city. 1 strive for the rays. To you in distant land
ten thousand times (I come with reverence?); as an 3carya ...
Quotation from Saka Documents, p. 27

(By courtesy of Lund Humphries and Corpus Inscriptionum
Iranicarum)



Errata

Page 50, line 20 for lankyedvarirraji
read laukyeSvarirraji
Page 52, line 22 for sthera-

read sthera-
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